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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭ ੰਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

ik-oNkaar sat naam kartaa purakh nirbha-o nirvair akaal moorat ajoonee saibhaN 
gur parsaad.  

Kuna Mungu mmoja tu ambaye Jina lake ni 'la Kuwepo wa Mile'. Yeye ndiye 
muumbaji wa ulimwengu, anayevutia wote, bila hofu, bila uadui, asiyeadhiriwa 
na wakati, zaidi ya mzunguko wa kuzaliwa na kifo, anayefunuliwa na 
kutimizwa na neema ya Guru. 

 
॥ ਜਪ ੁ॥ 

jap. 
Jina la muundo (inamaanisha Chant) 

 
ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

aad sach jugaad sach.  

Mungu amekuwepo tangu mwanzo na alikuwepo katika enzi zote. 

 
ਹੈ ਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹਸੋੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥ 

hai bhee sach naanak hosee bhee sach. ||1|| 

O Nanak, Yeye ni kweli (yuko) sasa na atakuwa kweli (kuwepo) milele. 

 
ਸੋਚੈ ਸਤੋਚ ਨ ਹਵੋਈ ਜੇ ਸਚੋੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥ 

sochai soch na hova-ee jay sochee lakh vaar. 

Kusafisha mwili mara elfu hakusafishi akili kutoka kwa uchafu wa mawazo 
mabaya. 

 
ਚੁਪ ੈਚੁਪ ਨ ਹਵੋਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥  

chupai chup na hova-ee jay laa-ay rahaa liv taar. 
Akili haiachi kutembea kwa kubaki kimya, hata kwa tafakari za ibada mara kwa 
mara. 
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ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥ 
bhukhi-aa bhukh na utree jay bannaa puree-aa bhaar. 

Njaa au tamaa ya utajiri wa nyenzo haituliziki, hata kwa kukusanya utajiriwa 
ulimwengu wote. 

 
ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹਤੋਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥ 

sahas si-aanpaa lakh hohi ta ik na chalai naal. 

Mtu anaweza kuwa na mamilioni ya mawazo ya busara, lakini hamna hata moja 
litakalosaidia mwishoni. 

 
ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹਈੋਐ ਤਕਵ ਕੜੂ ੈਿਟੁ ੈਪਾਤਲ ॥ 

kiv sachi-aaraa ho-ee-ai kiv koorhai tutai paal. 

Kwa hivyo tunawezaje kuwa waaminifu? Je! Ukuta wa udanganyifu, ambao 
hututenganisha na Mungu, unawezaje kuvunjwa? 

 

ਹਕੁਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

hukam rajaa-ee chalnaa naanak likhi-aa naal. ||1|| 

 (Jibu ni kwamba) tunapaswa kuishi kulingana na amri ya Mungu, ambayo, Ee 
Nanak, imeandikwa katika hatima yetu tangu mwanzo. 

 
ਹਕੁਮੀ ਹਵੋਤਨ ਆਕਾਰ ਹਕੁਮ ੁਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥ 

hukmee hovan aakaar hukam na kahi-aa jaa-ee. 

Kila kitu kimeumbwa kwa amri Yake; amri Yake haiwezi kufunuliwa. 

 
ਹਕੁਮੀ ਹਵੋਤਨ ਜੀਅ ਹਕੁਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

hukmee hovan jee-a hukam milai vadi-aa-ee. 
Viumbe vyote vimeumbwa kwa amri ya Mungu; heshima pia inapokelewa kwa 
amri Yake. 
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ਹੁਕਮੀ ਉਿਮ ੁਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿੁਖ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥ 
hukmee utam neech hukam likh dukh sukh paa-ee-ah. 
Wengine ni wema na wengine ni waovu kwa Mapenzi Yake; ni kwa Mapenzi ya  

Mungu, kulingana na matendo yao ya zamani, wengine wanapata maumivu 
wakati wengine wanapata raha. 

 
ਇਕਨਾ ਹਕੁਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹਕੁਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥ 

iknaa hukmee bakhsees ik hukmee sadaa bhavaa-ee-ah. 

Kwa Amri Yake, wengine wanabarikiwa na kusamehewa wakati wengine, kwa  

Amri Yake hutembea bila lengo milele katika mzunguko wa kuzaliwa na kifo. 

 
ਹਕੁਮ ੈਅੰਿਤਰ ਸਭ ੁਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹਕੁਮ ਨ ਕਇੋ ॥ 

hukme andar sabh ko baahar hukam na ko-ay. 

Kila mtu huitegemea Amri Yake; hakuna mtu aliye zaidi ya Amri Yake. 

 
ਨਾਨਕ ਹਕੁਮ ੈਜੇ ਬੁਝ ੈਿ ਹਉਮ ੈਕਹ ੈਨ ਕਇੋ ॥੨॥ 

nanak hukme jay bujhai ta ha-umai kahai na ko-ay. ||2|| 

Ee Nanak, watu wangeielewa Amri Yake, basi hakuna mtu angetenda kwa 
ubinafsi. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਿਾਣੁ ਹਵੋ ੈਤਕਸ ੈਿਾਣੁ ॥ 

gaavai ko taan hovai kisai taan. 

Kulingana na uwezo wao, wengine wanaimba sifa za nguvu zake. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

gaave ko daat jaanai neesan. 
Wengine wanaimba juu ya zawadi Zake kwetu (kila kitu tunachotumia) na 
kuchukua zawadi hizo kama uthibitisho wa kuwepo kwake. 
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ਗਾਵ ੈਕੋ ਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥ 
gaavai ko gun vadi-aa-ee-aa chaar. 
Wengine wanaimba juu ya fadhila zake nzuri na ukuu Wake. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮ ੁਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

gaave ko vidi-aa vikhman vichaar. 

Wengine wanaimba sifa za Mungu kwa kutafakari kuhusu maarifa makuu ya 
kimungu kupitia nguvu ya elimu yao. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਸਾਤਜ ਕਰ ੇਿਨ ੁਖੇਹ ॥  

gaava ko saaj karay tan khayh. 

Wengine wanaimba kuhusu nguvu za Mungu kuunda mwili na kisha kuupunguza 
kuwa vumbi. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿਹੇ ॥  

gaave ko jee-a lai fir dayh. 

Wengine huimba kwamba Anachukua uzima na kisha kuutoa tena kwa muundo 
mwingine. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਜਾਪ ੈਤਿਸ ੈਿਤੂਰ ॥ 

gaave ko jaapai disai door. 

Wengine wanaimba kwamba Mungu anaonekana mbali sana. 

 
ਗਾਵ ੈਕੋ ਵਖੈੇ ਹਾਿਰਾ ਹਿਤੂਰ ॥ 

gaavai ko vaykhai haadraa hadoor. 

Wengine wanaimba sifa za Mungu wakimwona kila mahali. 

 
ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵ ੈਿਤੋਟ ॥ 

kathnaa kathee na aavai tot. 

Wengi wanajaribu kuelezea fadhila za Mungu, lakini hakuna mwisho wa fadhila 
zake. 
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ਕਤਥ ਕਤਥ ਕਥੀ ਕਟੋੀ ਕਤੋਟ ਕਤੋਟ ॥ 

kath kath kathee kotee kot kot. 

Ingawa mamilioni wamejaribu kuelezea fadhila Zake mamilioni ya mara. 

 
ਿਿੇਾ ਿੇ ਲੈਿ ੇਥਤਕ ਪਾਤਹ ॥ 

daydaa day laiday thak paahi. 
Mwenyezi Mungu anaendelea kutoa, ilhali wale wanaopokea wanachoka 
kupokea. 

 

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਿਤਰ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

jugaa jugantar khaahee khaahi. 

Viumbe wote wamekuwa wakitumia zawadi Zake katika enzi zote. 
 

ਹਕੁਮੀ ਹਕੁਮ ੁਚਲਾਏ ਰਾਹ ੁ॥ 
hukmee hukam chalaa-ay raahu. 
Kwa amri Yake, Mungu, kamanda mkuu, anaendesha ulimwengu kwenye njia 
maalum 

 
ਨਾਨਕ ਤਵਗਸ ੈਵਪੇਰਵਾਹ ੁ॥੩॥ 

naanak vigsai vayparvaahu. ||3|| 

O Nanak, Mungu daima hana wasiwasi na ni mwenye furaha. 

 
ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਤਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰ ੁ॥  

saachaa saahib saach naa-ay bhaakhi-aa bhaa-o apaar. 

Mungu ni wa milele na ndivyo ilivyo haki Yake, lugha Yake ni ile ya upendo na 
hana mwisho. 

 
ਆਖਤਹ ਮਗੰਤਹ ਿਤੇਹ ਿਤੇਹ ਿਾਤਿ ਕਰ ੇਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

aakhahi mangahi dayhi dayhi daat karay daataar. 

Tunamwomba zaidi na zaidi na Mungu mwenye nguvu anaendelea kutoa. 
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ਿੇਤਰ ਤਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਤਜਿ ੁਤਿਸ ੈਿਰਬਾਰ ੁ॥  

fayr ke agai rakhee-ai jit disai darbaar. 
Basi tunapaswa kumpa nini ili tuweze kuona uwepo wake? 

 
ਮਹੁ ੌਤਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਤਜਿ ੁਸਤੁਣ ਧਰ ੇਤਪਆਰ ੁ॥ 

muhou ke bolan bolee-ai jit sun Dharay pi-aar. 
Ni maneno gani tunayoweza kuzungumza ili kuchochea upendo Wake? 

 
ਅੰਤਮਰਿ ਵਲੇਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਤਿਆਈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

amrit vaylaa sach naa-o vadi-aa-ee veechaar. 

Katika masaa ya kibinafsi kabla ya asubuhi, soma Jina la Kweli, na kutafakari 
fadhila zake za utukufu. 

 
ਕਰਮੀ ਆਵ ੈਕਪੜਾ ਨਿਰੀ ਮਖੁੋ ਿਆੁਰ ੁ॥  

karmee aavai kaprhaa nadree mokh du-aar. 
Mwili wa mwanadamu unapatikana kupitia matendo mema lakini ukombozi  

kutoka kwa maovu unafikiwa kupitia neema Yake. 

 

ਨਾਨਕ ਏਵ ੈਜਾਣੀਐ ਸਭ ੁਆਪ ੇਸਤਚਆਰ ੁ॥੪॥ 

naanak ayvai jaanee-ai sabh aapay sachiaar. ||4|| 

O Nanak, kwa njia hii tunatambua kwamba Mungu ni wa milele, yupo kila mahali 
na anajidumisha Mwenyewe. 

 
ਥਾਤਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਿਾ ਨ ਹਇੋ ॥ 

thaapi-aa na jaa-ay keetaa na ho-ay. 

Hawezi kuwekwa (kufungwa), Hawezi kuumbwa. 

 
ਆਪ ੇਆਤਪ ਤਨਰਜੰਨ ੁਸਇੋ ॥ 

aapay aap niranjan so-ay. 

Mungu asiye na makosa alijifanya kuwepo Mwenyewe. 
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ਤਜਤਨ ਸਤੇਵਆ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨ ੁ॥ 

jin sayvi-aa tin paa-i-aa maan. 
Mtu aliyemkumbuka kwa ibada ya upendo, alipokea heshima. 

 
ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨ ੁ॥  

naanak gaavee-ai gunee niDhaan. 

O Nanak, hebu tuimbe sifa za Mungu, hazina ya fadhila. 

 
ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਤਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥  

gaavee-ai sunee-ai man rakhee-ai bhaa-o. 

Hebu tuimbe na kusikiliza matendo Yake, na tuuweke upendo Wake moyoni 
mwetu. 

 
ਿੁਖੁ ਪਰਹਤਰ ਸੁਖੁ ਘਤਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

dukh parhar sukh ghar lai jaa-ay. 

Mtu anayefanya hivyo, huondoa huzuni yake na hupata amani moyoni mwake. 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਿ ੰਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥  
gurmukh naadaN gurmukh vaydaN gurmukh rahi-aa samaa-ee. 

Kupitia kwa Guru tunapata neno la kimungu, kupitia kwa Guru tunapata maarifa ya 
kimungu na kupitia kwa Guru tunatambua kwamba Mungu anaenea kote. 

 
ਗੁਰ ੁਈਸਰ ੁਗੁਰ ੁਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਿੀ ਮਾਈ ॥  

gur eesar gur gorakh barmaa gur paarbatee maa-ee. 

Kwetu, Guru mwenyewe ni Bwana Shiva, Vishnu, Brahma na Parbati. 

 

ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨ ੁਨ ਜਾਈ ॥ 

jay ha-o jaanaa aakhaa naahee kahnaa kathan na jaa-ee.  

Hata kama nitamtambua Mungu, Sitaweza kumwelezea kwa sababu Yeye 
hawezi kuelezewa kwa maneno. 
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ਗੁਰਾ ਇਕ ਿਤੇਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

guraa ik dayhi bujhaa-ee. 
O Guru wangu, tafadhali nibariki na uelewa huu kwamba: 

 
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕ ੁਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥ 

sabhnaa jee-aa kaa ik daataa so mai visar na jaa-ee. ||5|| 
Siwezi kamwe kumsahau Mungu, yeye pekee atoaye kwa viumbe wote walio hai. 

 
ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਤਿਸ ੁਭਾਵਾ ਤਵਣੁ ਭਾਣੇ ਤਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥ 

tirath naavaa jay tis bhaavaa vin bhaanay ke naa-ay karee. 

Nitaoga katika maeneo ya hiji tu ikiwa inampendeza Mungu; bila kumpendeza 
Mungu, ina haja gani nifanye ibada hiyo ya kuoga? 

 
ਜੇਿੀ ਤਸਰਤਿ ਉਪਾਈ ਵਖੇਾ ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕ ਤਮਲੈ ਲਈ ॥ 

jaytee sirath upaa-ee vaykhaa vin karmaa ke milai la-ee. 

Ninapoangalia ulimwengu wote ulioumbwa na Yeye, (Ninatambua kwamba) 
hakuna kitu kinachoweza kupatikana bila baraka Yake. 

 

ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਰਿਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਤਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਤਸਖ ਸਣੁੀ ॥  
mat vich ratan javaahar maanik jay ik gur kee sikh sunee. 

Akili inakuwa tajiri na maarifa ya thamani ya kimungu mtu anaposikiliza 
mafundisho ya Guru hata mara moja. 

 
ਗੁਰਾ ਇਕ ਿਤੇਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

guraa ik dayhi bujhaa-ee. 
Ee Guru wangu, tafadhali nibariki kwa uelewa huu kwamba; 

 
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕ ੁਿਾਿਾ ਸੋ ਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥  

sabhnaa jee-aa kaa ik daataa so mai visar na jaa-ee. ||6|| 

Siwezi kamwe kumsahau Mungu, anayewapa viumbe wote walio hai. 
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ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਆਰਜਾ ਹਰੋ ਿਸਣੂੀ ਹਇੋ ॥ 

jay jug chaaray aarjaa hor dasoonee ho-ay. 

hata mtu akiishi enzi zote nne, au hata mara kumi zaidi, 

 

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਤਵਤਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ਸਭ ੁਕਇੋ ॥  

navaa khanda vich jaanee-ai naal chalai sabh ko-ay. 

Na hata kama anajulikana duniani kote na kuheshimiwa na kila mtu, 

 
ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸ ੁਕੀਰਤਿ ਜਤਗ ਲੇਇ ॥  

changa naa-o rakhaa-ay kai jas keerat jag lay-ay. 

awe na sifa nzuri na umaarufu duniani kote, 

 
ਜੇ ਤਿਸ ੁਨਿਤਰ ਨ ਆਵਈ ਿ ਵਾਿ ਨ ਪਛੁ ੈਕੇ ॥ 

jay tis nadar na aavee ta vaat na puchhai kay. 

Bado hakuna mtu ambaye angejali kuhusu mtu huyo bila neema ya Mungu. 

 
ਕੀਟਾ ਅੰਿਤਰ ਕੀਟ ੁਕਤਰ ਿਸੋੀ ਿਸੋ ੁਧਰ ੇ॥  

keetaa andar keet kar dosee dos Dharay. 

Mtu kama huyo anachukuliwa kuwa chini sana, (kama mnyoo mdogo), na hata 
wenye dhambi watachukizwa naye. 

 
ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਤਣ ਗੁਣੁ ਕਰ ੇਗੁਣਵਤੰਿਆ ਗੁਣੁ ਿੇ ॥ 

naanak nirgun gun karay gunvanti-aa gun day. 

Ee Nanak, Mungu anaweza kubariki hata watu wasio wema kwa fadhila, na 
anaweza kuwapa fadhila zaidi walio wema. 

 
ਿਹੇਾ ਕਇੋ ਨ ਸਝੁਈ ਤਜ ਤਿਸ ੁਗੁਣੁ ਕਇੋ ਕਰ ੇ॥੭॥  

tayhaa ko-ay na sujh-ee je tis gun ko-ay karay. ||7|| 

Siwezi hata kufikiria mtu yeyote isipokuwa Mungu ambaye anaweza kutoa fadhila 
kwa wasio na wema. 
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ਸਤੁਣਐ ਤਸਧ ਪੀਰ ਸਤੁਰ ਨਾਥ ॥ 

suni-ai siDh peer sur naath. 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu hata watu wa kawaida wanapata hadhi ya Sidhas 
(yogi), Peers (viongozi wa kidini wa Kiislamu), miungu, na Naathu (viongozi wa 
yoga). 

 
ਸਤੁਣਐ ਧਰਤਿ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥  

suni-ai Dharat Dhaval aakaas. 

Kwa kusikiliza Naam (mtu anaelewa siri ya) dunia, na ndume halisi (au nguvu), 
inayosaidia dunia na angani. 

 
ਸਤੁਣਐ ਿੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ॥  

suni-ai deep lo-a paataal. 

Kwa kusikiliza Naam, mtu anaelewa kuwa Mungu anazingatia mabara yote, 
ulimwengu, na mikoa ya chini. 

 
ਸਤੁਣਐ ਪਤੋਹ ਨ ਸਕ ੈਕਾਲੁ ॥ 

suni-ai pohi na sakai kaal. 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu, mtu haogopi kifo. 

 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸ ੁ॥  

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

Ee Nanak, wanaomwabudu huwa katika furaha na raha milele. 

 
ਸਤੁਣਐ ਿੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸ ੁ॥੮॥ 

suni-ai dookh paap kaa naas. ||8|| 

Kwa Kusikiliza sifa za Mungu, huzuni na dhambi zote zinafutwa. ||8|| 
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ਸੁਤਣਐ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਇੰਿ ੁ॥ 
suni-ai eesar barmaa ind. 
Kwa Kusikiliza Naam, mtu hupata sifa za Mungu kama ile za Shiva, Brahma na  

Indra. 

 

ਸਤੁਣਐ ਮਤੁਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮਿੰ ੁ॥  

suni-ai mukh saalaahan mand. 
Kwa kusikiliza Naam, hata wenye dhambi wanapata nuru na kuanza kuimba sifa 
za Mungu. 

 
ਸਤੁਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਤਨ ਭਿੇ ॥  

suni-ai jog jugat tan bhayd. 

Kwa kusikiliza Naam, mtu anaanza kuelewa siri za kuungana na Mungu, na siri 
za mwili wa binadamu. 

 
ਸਤੁਣਐ ਸਾਸਿ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਿੇ ॥  

suni-ai saasat simrit vayd. 

Kwa kusikiliza Jina la Mungu, mtu anapata maarifa ya kiroho yaliyoelezwa katika 
maandiko takatifu. 

 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸ ੁ॥  

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

Ee Nanak, waabudu wa Mungu wako milele katika furaha. 

 
ਸਤੁਣਐ ਿੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸ ੁ॥੯॥  

suni-ai dookh paap kaa naas. ||9|| 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu, huzuni na dhambi zote hutoweka. 

 

ਸਤੁਣਐ ਸਿ ੁਸਿੰਖੁੋ ਤਗਆਨ ੁ॥ 

suni-ai sat santokh gi-aan. 

Kwa kusikiliza Naam, mtu hupata ukweli, kuridhika na maarifa ya kiroho. 
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ਸੁਤਣਐ ਅਿਸਤਿ ਕਾ ਇਸਨਾਨ ੁ॥ 

suni-ai athsath kaa isnaan. 

 Kwa kusikiliza sifa za Mungu kwa ibada, mtu anakuwa safi, kama aliyeoga katika 
maeneo yote matakatifu. 

 
ਸਤੁਣਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਾਵਤਹ ਮਾਨ ੁ॥ 

suni-ai parh parh paavahi maan. 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu, waabudu wanapata heshima ya kweli sawa na 
anayopokea mtu kwa kusoma vitabu vitakatifu (maandiko). 

 
ਸਤੁਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨ ੁ॥ 

suni-ai laagai sahj Dhi-aan. 

Kwa kusikiliza Naam, mtu anazingatia Naam kwa urahisi. 

 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸ ੁ॥ 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

Ee Nanak, waabudu wa Mungu wako milele katika hali ya furaha na raha. 

 
ਸਤੁਣਐ ਿੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸ ੁ॥੧੦॥  

suni-ai dookh paap kaa naas. ||10|| 

Kwa Kusikiliza sifa za Mungu kwa ibada, huzuni na dhambi zote hupotea. 

 
ਸਤੁਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥ 

suni-ai saraa gunaa kay gaah. 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu, mtu anakuwa mwenye fadhila kubwa. 

 
ਸਤੁਣਐ ਸਖੇ ਪੀਰ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

suni-ai saykh peer paatisaah. 

Kwa kusikiliza sifa za Mungu kwa ibada ya upendo mtu hupata heshima kama 

ile ya viongozi wa kijamii na kidini na wafalme. 
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ਸਤੁਣਐ ਅੰਧ ੇਪਾਵਤਹ ਰਾਹ ੁ॥ 

suni-ai anDhay paavahi raahu. 

Kwa kusikiliza Naam, hata wapumbavu wa kiroho wanapata njia ya uhuru kutoka 
kwa maovu. 

 

ਸਤੁਣਐ ਹਾਥ ਹਵੋ ੈਅਸਗਾਹ ੁ॥ 

suni-ai haath hovai asgaahu. 

Kwa kusikiliza Naam, mtu anaelewa kina cha bahari ya ulimwengu. 

 
ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸ ੁ॥ 

naanak bhagtaa sadaa vigaas. 

Ee Nanak, waabudu wa Mungu wako milele katika hali ya raha na furaha. 

 
ਸਤੁਣਐ ਿੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸ ੁ॥੧੧॥  

suni-ai dookh paap kaa naas. ||11|| 

Huzuni na dhambi zote hutoweka kwa kusikiliza kwa upendo sifa za Mungu. 

 
ਮਨੰ ੇਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

mannay kee gat kahee na jaa-ay. 

Hali ya akili ya mwamini wa kweli katika Mungu haiwezi kuelezewa, 

 
ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਤਪਛ ੈਪਛਿੁਾਇ ॥ 

jay ko kahai pichhai pachhutaa-ay. 

na ikiwa mtu atajaribu kuelezea hali hii, baadaye atajuta. 

 
ਕਾਗਤਿ ਕਲਮ ਨ ਤਲਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

kaagad kalam na likhanhaar. 

Hakuna karatasi ya kutosha au kalamu na mwandishi kuandika hali ya kiroho ya 
akili ya mwamini wa kweli wa Mungu, 
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ਮੰਨ ੇਕਾ ਬਤਹ ਕਰਤਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
mannay kaa bahi karan veechaar. 

hata hivyo wengine wanatafakari juu yake. 

 
ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਤਨਰਜੰਨ ੁਹੋਇ ॥ 

aisaa naam niranjan ho-ay. 

Furaha kama hiyo ni katika Jina la Mungu, 

 
ਜੇ ਕੋ ਮਤੰਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕਇੋ ॥੧੨॥ 

jay ko man jaanai man ko-ay. ||12|| 

Lakini inaeleweka tu ikiwa mtu anaamini kwa kweli kutoka kwa msingi wa moyo 
wake. 

 
ਮਨੰ ੈਸਰੁਤਿ ਹਵੋ ੈਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

mannai surat hovai man buDh. 

Kwa kuamini Naam, hekima na akili ya mtu huweka nuru kiroho. 

 
ਮਨੰ ੈਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸਤੁਧ ॥ 

mannai sagal bhavan kee suDh. 

Kwa kuwa na imani kamili katika Mungu, mtu anazielewa dunia zote (kwamba 
Mungu anaenea kila mahali). 

 

ਮਨੰ ੈਮਤੁਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥ 

mannai muhi chotaa naa khaa-ay. 

Kwa kuwa na imani kamili katika Mungu, mtu haadhiriwi na maovu ya ulimwengu. 

 
ਮਨੰ ੈਜਮ ਕੈ ਸਾਤਥ ਨ ਜਾਇ ॥ 

mannai jam kai saath na jaa-ay. 

Kwa kuwa na imani kamili katika Mungu, mtu hakabiliani na pepo wa kifo. 
 
ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਤਨਰਜੰਨ ੁਹੋਇ ॥ 
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aisaa naam niranjan ho-ay. 
Furaha kama hiyo inatokana na Jina la Mungu, 

 
ਜੇ ਕੋ ਮਤੰਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕਇੋ ॥੧੩॥ 

jay ko man jaanai man ko-ay. ||13|| 

Lakini inaeleweka tu ikiwa mtu anaamini kwa kweli kutoka kwa msingi wa moyo 
wake. 

 
ਮਨੰ ੈਮਾਰਤਗ ਿਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥ 

mannai maarag thaak na paa-ay. 

Mwamini wa kweli katika Mungu kamwe hakabiliwi na vizuizi vyovyote katika 
safari yake ya kiroho. 

 
ਮਨੰ ੈਪਤਿ ਤਸਉ ਪਰਗਟ ੁਜਾਇ ॥ 

mannai pat si-o pargat jaa-ay. 

Muumini wa kweli katika Naam huondoka ulimwenguni kwa heshima na 
umaarufu. 

 
ਮਨੰ ੈਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪਥੰ ੁ॥  

mannai mag na chalai panth. 

Mwamini wa kweli katika Naam hapotoshwi katika madhehebu au njia za kidini za 
ibada. 

 
ਮਨੰ ੈਧਰਮ ਸਿੇੀ ਸਨਬੰਧ ੁ॥ 

mannai Dharam saytee san-banDh. 

Muumini wa kweli katika Naam anafungwa na ukweli na haki. 

 
ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਤਨਰਜੰਨ ੁਹੋਇ ॥  

aisaa naam niranjan ho-ay. 

Furaha kama hiyo inatokana na Jina la Mungu, 
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ਜੇ ਕੋ ਮਤੰਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕਇੋ ॥੧੪॥ 

jay ko man jaanai man ko-ay. ||14|| 

Lakini inaeleweka tu ikiwa mtu anaamini kwa kweli kutoka kwa msingi wa moyo 
wake. 

 
ਮਨੰ ੈਪਾਵਤਹ ਮਖੁੋ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

mannai paavahi mokh du-aar. 

Waumini wa kweli katika Mungu, wanapata njia huru kutoka kwa viambatisho vya 
uwongo vya ulimwengu. 

 
ਮਨੰ ੈਪਰਵਾਰ ੈਸਾਧਾਰ ੁ॥ 

mannai parvaarai saaDhaar. 

Mwamini wa kweli katika Mungu, hufanya familia yake iamini katika msaada wa 
Mungu. 

 
ਮਨੰ ੈਿਰ ੈਿਾਰ ੇਗੁਰ ੁਤਸਖ ॥  

mannai tarai taaray gur sikh. 

Muumini kama huyo hajiokoi mwenyewe pekee lakini pia huokoa wanafunzi 
wengine wa Guru. 

 
ਮਨੰ ੈਨਾਨਕ ਭਵਤਹ ਨ ਤਭਖ ॥ 

mannai naanak bhavahi na bhikh. 

Ee Nanak! wanaoamini Naam hawaombi msaada kutoka kwa wengine. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਤਨਰਜੰਨ ੁਹੋਇ ॥  

aisaa naam niranjan ho-ay. 

Furaha kama hiyo inatokana na Jina la Mungu, 
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ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥ 
jay ko man jaanai man ko-ay. ||15|| 
Lakini inaeleweka tu ikiwa mtu anaamini kwa kweli kutoka kwa msingi wa moyo  

wake. 

 

ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪਚੰ ਪਰਧਾਨ ੁ॥  

panch parvaan panch parDhaan. 

Wale ambao wanaelewa kweli na kutii amri ya Mungu wanakuwa Panch 
(walioidhinishwa na Mungu) na wanaongoza wengine. 

 
ਪੰਚੇ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਤਹ ਮਾਨ ੁ॥ 

panchay paavahi dargahi maan. 

walioidhinishwa wanaheshimiwa mbele ya Mungu. 

 
ਪੰਚੇ ਸਹੋਤਹ ਿਤਰ ਰਾਜਾਨ ੁ॥ 

panchay sohahi dar raajaan. 

Hawa walioidhinishwa huyarembesha makao ya Mungu, mfalme wa wafalme 
wote. 

 
ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰ ੁਏਕ ੁਤਧਆਨ ੁ॥ 

panchaa kaa gur ayk Dhi-aan. 

Akili zao daima zinabaki kuzingatiwa na Mungu-Guru. 

 
ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਕਰ ੈਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

jay ko kahai karai veechaar. 

Haijalishi ni kiasi gani cha maelezo mtu anajaribu kutoa, 

 
ਕਰਿ ੇਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸਮੁਾਰ ੁ॥ 

kartay kai karnai naahee sumaar. 

Uumbaji wa Muumba hauwezi kueleweka. 
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ਧਲੁੌ ਧਰਮ ੁਿਇਆ ਕਾ ਪਿੂ ੁ॥  

Dhoul Dharam da-i-aa kaa poot. 

Dharma (haki) ni nguvu inayosaidia ulimwengu na sio dhaul, ng'ombe wa 
hadithi; haki hutoka kwa huruma. 

 
ਸਿੰੋਖੁ ਥਾਤਪ ਰਤਖਆ ਤਜਤਨ ਸਤੂਿ ॥ 

santokh thaap rakhi-aa jin soot. 

Dharma (haki) kulingana na huruma na uvumilivu ndiyo inayosaidia dunia hii. 

 

ਜੇ ਕੋ ਬੁਝ ੈਹਵੋ ੈਸਤਚਆਰ ੁ॥ 
jay ko bujhai hovai sachiaar. 
Ikiwa mtu anaelewa dhana hii, basi anajua ukweli halisi, 

 

ਧਵਲੈ ਉਪਤਰ ਕਿੇਾ ਭਾਰ ੁ॥ 

Dhavlai upar kaytaa bhaar. 

kwamba ni Sheria ya Mungu ambayo inasaidia ulimwengu; basi ndume 
anawezaje kubeba uzito mkubwa wa dunia? 

 
ਧਰਿੀ ਹਰੋ ੁਪਰ ੈਹਰੋ ੁਹਰੋ ੁ॥ 

Dhartee hor parai hor hor. 

Kuna ardhi nyingine zisizohesabika kando na sayari ya dunia. 

 
ਤਿਸ ਿ ੇਭਾਰ ੁਿਲੈ ਕਵਣੁ ਜੋਰ ੁ॥ 

tis tay bhaar talai kavan jor. 

Ni nguvu gani zinazoshikilia, na kuubeba uzito wao? 

 
ਜੀਅ ਜਾਤਿ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥ 

jee-a jaat rangaa kay naav. 

Kuna aina nyingi za viumbe wenye rangi na majina mbalimbali, 
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ਸਭਨਾ ਤਲਤਖਆ ਵੜੁੀ ਕਲਾਮ ॥ 

sabhnaa likhi-aa vurhee kalaam. 

Kalamu ya Mungu inayotiririka kila wakati imeandika matendo ya wote. 

 
ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਤਲਤਖ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ॥ 

ayhu laykhaa likh jaanai ko-ay. 

Ikiwa mtu yeyote anajua jinsi ya kuandika aina hii ya matukio, 

 
ਲੇਖਾ ਤਲਤਖਆ ਕਿੇਾ ਹੋਇ ॥ 

laykhaa likhi-aa kaytaa ho-ay. 

hata kama matukio hayo yameandikwa, fikiria tu matukio hayo yatakuwa mengi 
kiasi gani? 

 
ਕਿੇਾ ਿਾਣੁ ਸਆੁਤਲਹ ੁਰੂਪ ੁ॥ 

kaytaa taan su-aalihu roop. 
Je! Nguvu ya Mungu ni kiwango gani na upana wa uumbaji wake mzuri? 

 
ਕਿੇੀ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕਿੂ ੁ॥ 

kaytee daat jaanai koun koot. 

Na nani anayeweza kukadiria kiwango cha fadhila zake? 

 

ਕੀਿਾ ਪਸਾਉ ਏਕ ੋਕਵਾਉ ॥ 

keetaa pasaa-o ayko kavaa-o. 

Mungu ni mwenye nguvu sana kwamba Aliumba upana mkubwa wa Ulimwengu 
kwa neno moja tu la amri Yake, 

 
ਤਿਸ ਿ ੇਹਏੋ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

tis tay ho-ay lakh daree-aa-o. 

Na kutoka kwa huo kulitokea mamilioni ya maisha na mifumo ya ulimwengu. 
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ਕਿੁਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

kudrat kavan kahaa veechaar. 

Mimi ni nani ili kuelezea mawazo yangu juu ya kiwango cha uumbaji wa Mungu? 

 
ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

vaari-aa na jaavaa ayk vaar. 

Sina nguvu hata kidogo ili nistahili hata kujitolea kwako mara moja. 

 
ਜੋ ਿਧੁ ੁਭਾਵ ੈਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

Ee Mwenyezi Mungu, chochote upendacho, ni bora kwetu. 

 

ਿ ੂਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰਕੰਾਰ ॥੧੬॥ 
too sadaa salaamat nirankaar. ||16|| 
Ee Mungu asiye na umbo, Wewe tu ndiye wa milele. 

 
ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥ 

asaNkh jap asaNkh bhaa-o. 

Ee Mwenyezi Mungu, watu wengi wanatafakari Jina Lako na kukukumbuka kwa 
upendo. 

 

ਅਸੰਖ ਪਜੂਾ ਅਸਖੰ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

asaNkh poojaa asaNkh tap taa-o. 

Watu wengi wanashiriki katika ibada Yako, na wengi wanatubu wakiketi mbele ya 
moto unaowaka. 

 
ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮਤੁਖ ਵਿੇ ਪਾਿ ॥ 

asaNkh garanth mukh vayd paath. 

Watu wengi wanasoma veda na vitabu vitakatifu. 
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ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਤਨ ਰਹਤਹ ਉਿਾਸ ॥ 

asaNkh jog man rahahi udaas. 

Wale wanaofanya yoga hawahesabiki, na katika akili zao wanabaki kutengwa na 
ulimwengu. 

 

ਅਸੰਖ ਭਗਿ ਗੁਣ ਤਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥  

asaNkh bhagat gun gi-aan veechaar. 

watakatifu wengi wanatafakari fadhila na hekima za Mwenyezi. 

 
ਅਸੰਖ ਸਿੀ ਅਸੰਖ ਿਾਿਾਰ ॥ 

asaNkh satee asaNkh daataar. 

Kuna watu watakatifu wengi na wafadhili wengi. 

 

ਅਸੰਖ ਸਰੂ ਮਹੁ ਭਖ ਸਾਰ ॥ 
asaNkh soor muh bhakh saar. 
Kuna mashujaa wengi ambao wanakabiliwa na ukali wa silaha za chuma katika  

vita. 

 
ਅਸੰਖ ਮਤੋਨ ਤਲਵ ਲਾਇ ਿਾਰ ॥ 

asaNkh mon liv laa-ay taar. 

Wasafi wasiohesabika wamejitoa kwa Mungu kwa wazo mmoja. 

 
ਕਿੁਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

kudrat kavan kahaa veechaar. 

Mimi ni nani ili kutathmini kiwango cha uumbaji wa Mungu? 

 
ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

vaari-aa na jaavaa ayk vaar. 

Sistahili kujitolea kwako hata mara moja. 
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ਜੋ ਿਧੁ ੁਭਾਵ ੈਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

Ee Mwenyezi Mungu, chochote unachopenda, ni bora kwa wote. 

 
ਿ ੂਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰਕੰਾਰ ॥੧੭॥ 

too sadaa salaamat nirankaar. ||17|| 

Ee Mungu asiye na umbo, Wewe tu ndiye wa milele. 

 
ਅਸੰਖ ਮਰੂਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥ 

asaNkh moorakh anDh ghor. 

Katika ulimwengu, kuna wapumbavu wengi ambao wamepofushwa na ujinga 
kamili. 

 
ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥ 

asaNkh chor haraamkhor. 

wengi ni wezi na walokole. 

 
ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਜੋਰ ॥ 
asaNkh amar kar jaahi jor. 

Wengi hulazimisha mapenzi yao kwa wengine. 

 

ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਤਿਆ ਕਮਾਤਹ ॥ 

asaNkh galvadh hati-aa kamaahi. 

Wengi ni wauaji na wasio na huruma. 

 
ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪ ੁਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

asaNkh paapee paap kar jaahi. 

Ni wenye dhambi wengi ambao wanaendelea kufanya dhambi. 
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ਅਸੰਖ ਕੂਤੜਆਰ ਕੂੜ ੇਤਿਰਾਤਹ ॥ 
asaNkh koorhi-aar koorhay firaahi. 

Wengi Ni waongo, waliopotea katika uwongo wao. 

 
ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਤਖ ਖਾਤਹ ॥ 

asaNkh malaychh mal bhakh khaahi. 

Wengi Ni waovu ambao wanafanikiwa kwa tabia isiyo ya maadili. 

 
ਅਸੰਖ ਤਨਿੰਕ ਤਸਤਰ ਕਰਤਹ ਭਾਰ ੁ॥ 

asaNkh nindak sir karahi bhaar. 

Ni wengi ambao wanazungumza vibaya juu ya wengine, na kwa kufanya hivyo, 
wanabeba mzigo wa udhaifu juu ya vichwa vyao. 

 
ਨਾਨਕ ੁਨੀਚੁ ਕਹ ੈਵੀਚਾਰੁ ॥ 

naanak neech kahai veechaar. 

Nanak nyenyekevu, inaelezea tu wazo hili, 

 
ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 
vaari-aa na jaavaa ayk vaar. 

Sistahili kujitolea kwako hata mara moja. 

 
ਜੋ ਿਧੁ ੁਭਾਵ ੈਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 

Ee Mwenyezi Mungu, chochote unachopenda, hicho pekee ndilo tendo bora 
kwa wote. 

 
ਿ ੂਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰਕੰਾਰ ॥੧੮॥ 

too sadaa salaamat nirankaar. ||18|| 
Ee Mungu asiye na umbo, Wewe tu ndiye wa milele. 
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ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥ 
asaNkh naav asaNkh thaav. 

Majina ya viumbe wako ni mengi na maeneo yao ni mengi. 

 
ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥ 
agamm agamm asaNkh lo-a. 

Kuna dunia nyingi ambazo hazipatikani na zinazozidi mawazo. 

 

ਅਸੰਖ ਕਹਤਹ ਤਸਤਰ ਭਾਰ ੁਹਇੋ ॥ 

asaNkh kehahi sir bhaar ho-ay. 

Hata kuwaita kiasi kikubwa cha kubeba dhambi juu ya kichwa. 

 
ਅਖਰੀ ਨਾਮ ੁਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

akhree naam akhree saalaah. 

Ni kwa maneno Jina la Mungu linaweza kukaririwa; ni kwa matumizi ya maneno 
sifa Zake zinaweza kuimbwa. 

 
ਅਖਰੀ ਤਗਆਨ ੁਗੀਿ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥ 

akhree gi-aan geet gun gaah. 

Ni kupitia kwa maneno ambapo ujuzi wa kimungu unaweza kupatikana, sifa Zake 
kuimbwa na fadhila kujulikana. 
 

ਅਖਰੀ ਤਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਤਣ ॥ 
akhree likhan bolan baan. 
Lugha iliyoandikwa na inayozungumzwa inaweza kuonyeshwa tu kwa kutumia  

maneno. 

 
ਅਖਰਾ ਤਸਤਰ ਸਜੋੰਗੁ ਵਖਾਤਣ ॥ 

akhraa sir sanjog vakhaan. 

Ni kwa njia ya maneno tu ambapo hatima ya mtu inaweza kuelezewa. 
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ਤਜਤਨ ਏਤਹ ਤਲਖੇ ਤਿਸ ੁਤਸਤਰ ਨਾਤਹ ॥ 

jin ayhi likhay tis sir naahi. 

Lakini Mungu ambaye ameandika hatima ya kila mtu, ni zaidi ya hatima. 

 
ਤਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਤਿਵ ਤਿਵ ਪਾਤਹ ॥ 

jiv furmaa-ay tiv tiv paahi. 

Kama Mungu alivyoamuru, ndivyo tunapokea. 

 
ਜੇਿਾ ਕੀਿਾ ਿਿੇਾ ਨਾਉ ॥ 

jaytaa keetaa taytaa naa-o. 

Na chochote alichokiumba Mwenyezi Mungu ni dhihirisho lake (jina lake). 

 
ਤਵਣੁ ਨਾਵ ੈਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 

vin naavai naahee ko thaa-o. 

Bila jina lake, hakuna mahali popote kabisa. 

 
ਕਿੁਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

kudrat kavan kahaa veechaar. 

Ninawezaje kuelewa na kuelezea uumbaji wako? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

vaari-aa na jaavaa ayk vaar. 

Sistahili kujitolea kwako hata mara moja. 

 

ਜੋ ਿਧੁ ੁਭਾਵ ੈਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

jo tuDh bhaavai saa-ee bhalee kaar. 
Ee Mwenyezi Mungu, chochote unachopenda, hilo pekee ndilo tendo bora kwa 
wote. 
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ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥ 
too sadaa salaamat nirankaar. ||19|| 

Mwenyezi Mungu asiye na umbo! Wewe peke yako ndiye wa milele. 

 
ਭਰੀਐ ਹਥ ੁਪਰੈ ੁਿਨ ੁਿਹੇ ॥ 

bharee-ai hath pair tan dayh. 

Ikiwa mikono, miguu na mwili imechafuka, 

 
ਪਾਣੀ ਧਿੋ ੈਉਿਰਸ ੁਖੇਹ ॥ 

 paanee Dhotai utras khayh. 

basi kwa kuosha na maji uchafu huondoka. 

 
ਮਿੂ ਪਲੀਿੀ ਕਪੜ ੁਹਇੋ ॥ 

moot paleetee kaparh ho-ay. 

Ikiwa nguo zimechafuliwa na kuchorwa na mkojo, 

 
ਿੇ ਸਾਬਣੁੂ ਲਈਐ ਓਹ ੁਧਇੋ ॥ 

day saaboon la-ee-ai oh Dho-ay. 

zinaoshwa na sabuni. 

 
ਭਰੀਐ ਮਤਿ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸਤੰਗ ॥ 

bharee-ai mat paapaa kai sang. 

Lakini akili inapochafuliwa na dhambi, 

 
ਓਹ ੁਧਪੋ ੈਨਾਵ ੈਕੈ ਰਤੰਗ ॥ 

oh Dhopai naavai kai rang. 

inaweza kutakaswa tu kwa kukumbuka kwa upendo Jina la Mungu. 

 

ਪੁਨੰੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਤਹ ॥ 

punnee paapee aakhan naahi. 

Mwenye wema na wenye dhambi sio tu majina au maneno ya kusema, 
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ਕਤਰ ਕਤਰ ਕਰਣਾ ਤਲਤਖ ਲੈ ਜਾਹ ੁ॥ 
kar kar karnaa likh lai jaahu. 
Matendo yoyote unayofanya katika ulimwengu huu, utachukua sifa hizo pamoja 
nawe katika maisha ijayo yajayo. 

 
ਆਪ ੇਬੀਤਜ ਆਪ ੇਹੀ ਖਾਹ ੁ॥ 

aapay beej aapay hee khaahu. 

Ungekula kile unachopanda (utavumilia matokeo ya matendo yako) 

 
ਨਾਨਕ ਹਕੁਮੀ ਆਵਹ ੁਜਾਹ ੁ॥੨੦॥ 

naanak hukmee aavhu jaahu. ||20|| 

O Nanak, kwa sheria safi ya Mungu, (kulingana na matendo yako) utabaki katika 
mzunguko wa kuzaliwa na kifo. 

 
ਿੀਰਥ ੁਿਪ ੁਿਇਆ ਿਿ ੁਿਾਨ ੁ॥ 

tirath tap da-i-aa dat daan. 

Hiji, nidhamu kali, huruma na misaada. 

 
ਜੇ ਕੋ ਪਾਵ ੈਤਿਲ ਕਾ ਮਾਨ ੁ॥ 

jay ko paavai til kaa maan. 
Hizi, zenyewe, huleta faida kidogo tu. 

 
ਸਤੁਣਆ ਮਤੰਨਆ ਮਤਨ ਕੀਿਾ ਭਾਉ ॥ 

suni-aa mani-aa man keetaa bhaa-o. 

Mtu ambaye amesikiliza na kuliamini Jina la Mungu kwa upendo akilini, 

 
ਅੰਿਰਗਤਿ ਿੀਰਤਥ ਮਤਲ ਨਾਉ ॥ 
antargat tirath mal naa-o. 

Amejitakasa kwa kuoga katika mahali patakatifu ndani ya nafsi yake (ambapo  

Mungu anakaa), na kwa kweli ameondoa uchafu wa dhambi. 
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ਸਤਭ ਗੁਣ ਿਰੇ ੇਮੈ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

sabh gun tayray mai naahee ko-ay. 

Ee Mwenyezi Mungu, fadhila zote ndani yangu ni zawadi zako; peke yangu, sina 
chochote. 

 
ਤਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਿ ੇਭਗਤਿ ਨ ਹਇੋ ॥ 

vin gun keetay bhagat na ho-ay. 

Bila Wewe kutoa fadhila hizi, siwezi kufanya ibada kujitoa kwako. 

 
ਸਅੁਸਤਿ ਆਤਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥ 

su-asat aath banee barmaa-o. 

O Mungu! Wewe Mwenyewe ni Maya, Neno la kiungu, na Wewe Brahma, 
ninakuinamia. 

 

ਸਤਿ ਸਹੁਾਣੁ ਸਿਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

sat suhaan sadaa man chaa-o. 

Wewe ni wa milele, safi na akili yako daima inabaki kufurahia. 

 
ਕਵਣੁ ਸੁ ਵਲੇਾ ਵਖਿ ੁਕਵਣੁ ਕਵਣ ਤਥਤਿ ਕਵਣੁ ਵਾਰ ੁ॥ 

kavan so vaylaa vakhat kavan kavan thit kavan vaar. 

Wakati huo ulikuwa upi na na nafasi ilikuwa ipi? Siku hiyo ilikuwa ipi na tarehe 
hiyo ilikuwa gani? 

 
ਕਵਤਣ ਤਸ ਰਿੁੀ ਮਾਹ ੁਕਵਣੁ ਤਜਿ ੁਹਆੋ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

kavan se rutee maahu kavan jit ho-aa aakaar. 
Ulikuwa msimu upi huo na ulikuwa mwezi upi, wakati Ulimwengu uliumbwa? 

 
ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪਿੰਿੀ ਤਜ ਹਵੋ ੈਲੇਖੁ ਪਰੁਾਣੁ ॥ 
vayl na paa-ee-aa pandtee je hovai laykh puraan. 
Panditi hawakujua wakati huo ambapo ulimwengu uliumbwa, kama sivyo katika  
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vitabu vitakatifu. 

 
ਵਖਿ ੁਨ ਪਾਇਓ ਕਾਿੀਆ ਤਜ ਤਲਖਤਨ ਲੇਖੁ ਕਰੁਾਣੁ ॥ 

vakhat na paa-i-o kaadee-aa je likhan laykh kuraan. 

Wakati huo haujulikani kwa Wakazi, kama sivyo ingeandikwa katika Kurani. 

 
ਤਥਤਿ ਵਾਰ ੁਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰਤੁਿ ਮਾਹ ੁਨਾ ਕਈੋ ॥ 

thit vaar naa jogee jaanai rut maahu naa ko-ee. 

Hakuna yogi yeyote wala mtu mwingine yeyote anayejua siku ya mwezi au jua, 
msimu, au mwezi ambao ulimwengu huu uliumbwa. 

 
ਜਾ ਕਰਿਾ ਤਸਰਿੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥ 

jaa kartaa sirthee ka-o saajay aapay jaanai so-ee. 

Ni Muumba tu aliyeumba uumbaji huu anayejua hilo. 

 
ਤਕਵ ਕਤਰ ਆਖਾ ਤਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਤਕਉ ਵਰਨੀ ਤਕਵ ਜਾਣਾ ॥ 

kiv kar aakhaa kiv saalaahee ki-o varnee kiv jaanaa. 

Ninawezaje kuelezea ukuu wa Mungu, ninawezaje kumsifu? Ninawezaje 
kuelezea fadhila zake? Ninawezaje kumpendeza? 

 
ਨਾਨਕ ਆਖਤਣ ਸਭ ੁਕੋ ਆਖੈ ਇਕ ਿੂ ਇਕ ੁਤਸਆਣਾ ॥ 

naanak aakhan sabh ko aakhai ik doo ik si-aanaa. 

O Nanak, kila mtu anajaribu kuelezea utukufu wa Mungu, huku akijifikiria 
mwenyewe mwenye hekima kuliko wengine. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਿੀ ਨਾਈ ਕੀਿਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥ 

vadaa saahib vadee naa-ee keetaa jaa kaa hovai. 

Mungu ndiye Mwalimu mkuu, na mkuu ni utukufu Wake; chochote kinachotokea 
ni kulingana na mapenzi Yake. 
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ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹੈ ॥੨੧॥ 
naanak jay ko aapou jaanai agai ga-i-aa na sohai. ||21|| 

O Nanak, ikiwa mtu yeyote anadai kujua yote juu ya Mungu na uumbaji wake, 
hataheshimiwa mbele ya Mungu. 

 
ਪਾਿਾਲਾ ਪਾਿਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥ 

paataalaa paataal lakh aagaasaa aagaas. 

Kuna sehemu zilizo chini ya sehemu za chini zaulimwengu huu, na mamia ya 
maelfu ya ulimwengu kama mbinguni juu yake. 

 
ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਤਲ ਥਕ ੇਵਿੇ ਕਹਤਨ ਇਕ ਵਾਿ ॥ 

orhak orhak bhaal thakay vayd kahan ik vaat. 

Veda zinasema kwamba wasomi wamejichosha kujaribu kupata mipaka ya 
uumbaji wa Mungu. 

 
ਸਹਸ ਅਿਾਰਹ ਕਹਤਨ ਕਿਬੇਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕ ੁਧਾਿ ੁ॥ 

sahas athaarah kahan kataybaa asuloo ik Dhaat. 

Maandiko yanasema kuwa kuna dunia elfu kumi na nane, ambazo zinatokana na 
chanzo kimoja, Mumbani-Mungu. 

 
ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਿ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹਇੋ ਤਵਣਾਸ ੁ॥ 

laykhaa ho-ay ta likee-ai laykhai ho-ay vinaas. 

Hesabu za uumbaji usio na kikomo wa Mungu haziwezekani kwa sababu wakati 
wa kuhesabu, tarakimu zitaisha. 

 
ਨਾਨਕ ਵਿਾ ਆਖੀਐ ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਆਪ ੁ॥੨੨॥ 

naanak vadaa aakhee-ai aapay jaanai aap. ||22|| 

O Nanak, Mungu ni mkuu, ni Yeye pekee ajuaye jinsi alivyo mkuu. 
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ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਤਹ ਏਿੀ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 
saalaahee saalaahi aytee surat na paa-ee-aa. 
Hata wale wanaomsifu Mungu hawawezi kuelewa jinsi Yeye ni mkuu? 

 
ਨਿੀਆ ਅਿ ੈਵਾਹ ਪਵਤਹ ਸਮੁਤੰਿ ਨ ਜਾਣੀਅਤਹ ॥ 

nadee-aa atai vaah pavahi samund na jaanee-ahi. 
Wao ni kama vijito na mito inayotiririka baharini, lakini hawajui upana wa bahari. 

 

ਸਮੁੰਿ ਸਾਹ ਸਲੁਿਾਨ ਤਗਰਹਾ ਸਿੇੀ ਮਾਲ ੁਧਨ ੁ॥ 

samund saah sultaan girhaa saytee maal Dhan. 

Hata wafalme na wakuu, wenye milima ya mali na bahari za utajiri, 

 
ਕੀੜੀ ਿਤੁਲ ਨ ਹਵੋਨੀ ਜੇ ਤਿਸ ੁਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰਤਹ ॥੨੩॥ 

keerhee tul na hovnee jay tis manhu na veesrahi. ||23|| 

hawafanani na maskini zaidi wa maskini ambao hawamsahau Mungu. 

 
ਅੰਿ ੁਨ ਤਸਿਿੀ ਕਹਤਣ ਨ ਅੰਿ ੁ॥ 

ant na siftee kahan na ant. 

Hakuna mwisho wa fadhila za Mungu, hakuna mwisho wa maelezo yao. 

 
ਅੰਿ ੁਨ ਕਰਣੈ ਿਤੇਣ ਨ ਅੰਿ ੁ॥ 

ant na karnai dayn na ant. 
Hakuna mwisho wa uumbaji wake, hakuna mwisho wa zawadi zake kwetu. 

 
ਅੰਿ ੁਨ ਵਖੇਤਣ ਸੁਣਤਣ ਨ ਅੰਿ ੁ॥  

ant na vaykhan sunan na ant. 

Mipaka ya fadhila zake haiwezi kutambuliwa kwa kutazama au kusikia juu ya 
uumbaji Wake. 
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ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਪੈ ਤਕਆ ਮਤਨ ਮੰਿ ੁ॥ 
ant na jaapai ki-aa man mant. 
Haiwezekani kuijua nia ya Mungu? 

 
ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਪ ੈਕੀਿਾ ਆਕਾਰ ੁ॥  

ant na jaapai keetaa aakaar. 

Mipaka ya ulimwengu ulioumbwa haiwezi kutambuliwa. 

 
ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਪ ੈਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

ant na jaapai paaraavaar. 

Haiwezekani kujua unapoanzia wala unapoishiauumbaji Wake. 

 

ਅੰਿ ਕਾਰਤਣ ਕਿੇ ੇਤਬਲਲਾਤਹ ॥ 

ant kaaran kaytay billaahi. 

Wengi wanajitahidi kujua mipaka Yake, 

 
ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪਾਏ ਜਾਤਹ ॥ 

taa kay ant na paa-ay jaahi. 

Lakini mipaka yake haiwezi kupatikana. 

 
ਏਹ ੁਅੰਿ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ॥ 

ayhu ant na jaanai ko-ay. 

Hakuna mtu anayeweza kujua mipaka hii. 

 

ਬਹਿੁਾ ਕਹੀਐ ਬਹਿੁਾ ਹਇੋ ॥ 

bahutaa kahee-ai bahutaa ho-ay. 

Kadiri unavyosema zaidi juu yake, ndivyo kuna zaidi ya kusema. 

 
ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥  

vadaa saahib oochaa thaa-o. 

Yeye ndiye Mwalimu mkuu na makazi yake ni Juu zaidi. 
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ਊਚੇ ਉਪਤਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 

oochay upar oochaa naa-o. 

Juu kuliko Juu ni utukufu Wake. 

 
ਏਵਿ ੁਊਚਾ ਹਵੋ ੈਕਇੋ ॥ 

ayvad oochaa hovai ko-ay. 

Ni mtu mkuu kama Yeye tu, 

 
ਤਿਸ ੁਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸਇੋ ॥ 

tis oochay ka-o jaanai so-ay. 

Anayeweza kujua Hali Yake Kuu ilivyoinuliwa. 

 

ਜੇਵਿ ੁਆਤਪ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ਆਤਪ ॥ 

jayvad aap jaanai aap aap. 

Ni yeye Mwenyewe tu anayejua jinsi Yeye ni Mkuu. 

 
ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਕਰਮੀ ਿਾਤਿ ॥੨੪॥  

naanak nadree karmee daat. ||24|| 

O Nanak, baraka Yake inapokelewa tu kwa mtazamo Wake wa neema. 

 
ਬਹਿੁਾ ਕਰਮ ੁਤਲਤਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥  

bahutaa karam likhi-aa naa jaa-ay. 
Baraka zake ni nyingi sana kwamba hakuwezi kuwa na maelezo yake 
yaliyoandikwa. 

 
ਵਿਾ ਿਾਿਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

vadaa daataa til na tamaa-ay. 

Mtoaji Mkuu hana uchovu au matarajio ya kupokea chochote. 
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ਕੇਿੇ ਮੰਗਤਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥ 
kaytay mangahi joDh apaar.  

Kuna wapiganaji wengi wakubwa, na mashujaa wanaoomba mlangoni pa Mungu 
asiye na mwisho. 

 
ਕਤੇਿਆ ਗਣਿ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 
kayti-aa ganat nahee veechaar. 

Wengi zaidi, ambao hawawezi kuhesabiwa, wanaomba fadhila zake. 

 
ਕਿੇ ੇਖਤਪ ਿਟੁਤਹ ਵਕੇਾਰ ॥ 

kaytay khap tutahi vaykaar. 

Wengi wamezama katika maovu na wanakufa katika wasiwasi. 

 
ਕਿੇ ੇਲੈ ਲੈ ਮਕੁਰ ੁਪਾਤਹ ॥ 

kaytay lai lai mukar paahi. 

Wengi wanaendelea kupokea zawadi zake, lakini wanakana kuzipokea. 

 
ਕਿੇ ੇਮਰੂਖ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

kaytay moorakh khaahee khaahi. 

Wapumbavu wengi wanaendelea kula, lakini wanamsahau aliyewapa. 

 
ਕਤੇਿਆ ਿਖੂ ਭੂਖ ਸਿ ਮਾਰ ॥ 

kayti-aa dookh bhookh sad maar. 

Wengi wamekusudiwa kuvumilia dhiki, kupungukiwa na unyanyasaji wa mara kwa 
mara. 

 
ਏਤਹ ਤਭ ਿਾਤਿ ਿਰੇੀ ਿਾਿਾਰ ॥ 

ayhi bhe daat tayree daataar. 

Ewe mtoaji mkubwa, hata mateso haya ni baraka zako, kwa sababu mara nyingi 
watu wanakukumbuka tu katika dhiki. 
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ਬੰਤਿ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥ 

band khalaasee bhaanai ho-ay. 

Uhuru kutoka kwa uhusiano wa vitu vya ulimwengu huja tu kwa kukubali Mapenzi 
Yako. 

 
ਹਰੋ ੁਆਤਖ ਨ ਸਕ ੈਕਇੋ ॥ 

hor aakh na sakai ko-ay. 

Hakuna mtu mwingine aliye na usemi wowote katika hili. 

 

ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕ ੁਆਖਤਣ ਪਾਇ ॥ 

jay ko khaa-ik aakhan paa-ay. 

Ikiwa mpumbavu fulani anafikiria kuwa ana usemi hapa, 

 
ਓਹ ੁਜਾਣੈ ਜੇਿੀਆ ਮਤੁਹ ਖਾਇ ॥  

oh jaanai jaytee-aa muhi khaa-ay. 

yeye tu angejua ni mateso kiasi gani atakayovumilia kwa upumbavu huu. 

 

ਆਪ ੇਜਾਣੈ ਆਪ ੇਿਇੇ ॥  
aapay jaanai aapay day-ay. 

Mungu Mwenyewe anajua mahitaji yetu, na yeye peke yake, anaendelea kutupa. 

 

ਆਖਤਹ ਤਸ ਤਭ ਕਈੇ ਕਇੇ ॥ 

aakhahi se bhe kay-ee kay-ay. 

Lakini wachache tu wanakubali hili (ukweli). 

 
ਤਜਸ ਨ ੋਬਖਸ ੇਤਸਿਤਿ ਸਾਲਾਹ ॥ 

jis no bakhsay sifat saalaah. 

Mtu anayebarikiwa kuimba sifa za Mungu, 
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ਨਾਨਕ ਪਾਤਿਸਾਹੀ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ॥੨੫॥ 
naanak paatisaahee paatisaahu. ||25|| 

O 'Nanak, yeye ni mtu tajiri zaidi kiroho duniani. 

 
ਅਮਲੁ ਗੁਣ ਅਮਲੁ ਵਾਪਾਰ ॥ 

amul gun amul vaapaar. 

Fadhila za Mungu ni za thamani, thamani ya kupata fadhila hizo haipimiki. 

 
ਅਮਲੁ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭਿੰਾਰ ॥ 

amul vaapaaree-ay amul bhandaar. 

Wale wanaopata ni wa thamani, na hazina zako ni za thamani. 

 
ਅਮਲੁ ਆਵਤਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਤਹ ॥ 

amul aavahi amul lai jaahi. 

Wale wanaokuja ulimwenguni huu na kuondoka baada ya kupata fadhila zake. 

 
ਅਮਲੁ ਭਾਇ ਅਮਲੁਾ ਸਮਾਤਹ ॥ 

amul bhaa-ay amulaa samaahi. 

Ni wale waliozamishwakatika upendo Wake na kuzama ndani Yeye. 

 

ਅਮਲੁੁ ਧਰਮ ੁਅਮੁਲੁ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

amul Dharam amul deebaan. 

Sheria ya Kimungu ni ya thamani na Haki ya Mungu ni ya thamani. 

 
ਅਮਲੁੁ ਿਲੁੁ ਅਮਲੁੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

amul tul amul parvaan. 

Mfumo Wake wa haki ni wa thamani kama zilivyo sheria za haki za Mungu. 

 
ਅਮਲੁੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮਲੁੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

amul bakhsees amul neesaan. 
Baraka zake ni za thamani na fadhila zake ni za thamani (alama ya neema Yake) 
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ਅਮਲੁੁ ਕਰਮ ੁਅਮੁਲੁ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

amul karam amul furmaan. 

Rehema yake ni ya thamani, amri yake ni ya thamani. 

 
ਅਮਲੋੁ ਅਮੁਲੁ ਆਤਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

amulo amul aakhi-aa na jaa-ay. 

Thamani yake haipimiki, ipo juu zaidi ya usemi wowote. 

 
ਆਤਖ ਆਤਖ ਰਹ ੇਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

aakh aakh rahay liv laa-ay. 

Wengi wanazidi kuelezea fadhila Zake na kuzitafakari kwa kina, lakini bado 
hawawezi kuzielezea 

 
ਆਖਤਹ ਵਿੇ ਪਾਿ ਪਰੁਾਣ ॥ 

aakhahi vayd paath puraan. 

Neno katika maandiko matakatifu (Vedas na Purana) yanajaribu kumwelezea 
Yeye. 

 
ਆਖਤਹ ਪੜ ੇਕਰਤਹ ਵਤਖਆਣ ॥ 
aakhahi parhay karahi vakhi-aan. 
Wasomi wanazungumza juu Yake na kutoa hotuba ili kumwelezea. 

 
ਆਖਤਹ ਬਰਮ ੇਆਖਤਹ ਇੰਿ ॥ 

aakhahi barmay aakhahi ind. 

Brahma wengi na Indra wanazungumza juu ya utukufu wa Mungu. 

 

ਆਖਤਹ ਗੋਪੀ ਿ ੈਗੋਤਵਿੰ ॥ 
aakhahi gopee tai govind. 

Krishna wengi na Gopi wake wanaimba sifa za Mungu 
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ਆਖਤਹ ਈਸਰ ਆਖਤਹ ਤਸਧ ॥ 
aakhahi eesar aakhahi siDh. 
Shiva wengi na siddhas (watu wa miujiza) wanaimba sifa za Mungu. 

 

ਆਖਤਹ ਕਿੇ ੇਕੀਿ ੇਬੁਧ ॥ 
aakhahi kaytay keetay buDh. 

Wenye hekima wengi walioumbwa na Mungu huelezea fadhila zake. 

 

ਆਖਤਹ ਿਾਨਵ ਆਖਤਹ ਿਵੇ ॥ 
aakhahi daanav aakhahi dayv. 

Pepo na malaika pia huimba sifa za Mungu. 

 

ਆਖਤਹ ਸਤੁਰ ਨਰ ਮਤੁਨ ਜਨ ਸਵੇ ॥ 
aakhahi sur nar mun jan sayv. 

Watu wengi waaminifu, wenye hekima na wafuasi wao wanaimba sifa za Mungu. 

 

ਕਿੇ ੇਆਖਤਹ ਆਖਤਣ ਪਾਤਹ ॥ 
kaytay aakhahi aakhan paahi. 

Wengi wanaelezea na wengi wanajitayarisha kuelezea fadhila za Mungu 
kulingana na uwezo wao. 
 
ਕਿੇ ੇਕਤਹ ਕਤਹ ਉਤਿ ਉਤਿ ਜਾਤਹ ॥ 
kaytay kahi kahi uth uth jaahi. 

Wengi huondoka ulimwengu huu baada ya kuzungumza mara kwa mara juu ya 

fadhila za Mungu 

 

ਏਿ ੇਕੀਿ ੇਹਤੋਰ ਕਰਤੇਹ ॥ 
aytay keetay hor karayhi. 

Ee Mwenyezi Mungu, ikiwa ungewaumba watu wengi tena kama idadi yao ilivyo 
tayari. 
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ਿਾ ਆਤਖ ਨ ਸਕਤਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 
taa aakh na sakahi kay-ee kay-ay. 

Hata wakati huo, hawangeweza kuelezea kikamilifu fadhila zako. 

 

ਜੇਵਿ ੁਭਾਵ ੈਿਵੇਿ ੁਹਇੋ ॥ 
jayvad bhaavai tayvad ho-ay. 

Mungu huwamkuukama anavyotaka kuwa. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 
naanak jaanai saachaa so-ay. 

O Nanak, yeye pekee, Mungu wa milele ndiye  ajuaye jinsi alivyo mkuu? 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਖੈ ਬੋਲੁਤਵਗਾੜ ੁ॥ 
jay ko aakhai boluvigaarh. 

Ikiwa mtu yeyote anadai kwa njia isiyofaa kuwa anaweza kumweleza Mungu, 

 

ਿਾ ਤਲਖੀਐ ਤਸਤਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰ ੁ॥੨੬॥ 
taa likee-ai sir gaavaaraa gaavaar. ||26|| 

basi na jina lake liandikwe juu ya orodha ya wapumbavu wakubwa. 

 

ਸੋ ਿਰ ੁਕਹੇਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕਹੇਾ ਤਜਿ ੁਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 
so dar kayhaa so ghar kayhaa jit bahi sarab samaalay. 

Ee Mwenyezi Mungu, makao Yako ni mazuri sana, na mlango huo ni wa 
kushangaza, kutoka ambapo unatunza uumbaji wako wote. 

 

ਵਾਜੇ ਨਾਿ ਅਨਕੇ ਅਸੰਖਾ ਕਿੇ ੇਵਾਵਣਹਾਰ ੇ॥ 
vaajay naad anayk asankhaa kaytay vaavanhaaray. 
Katika uumbaji huu wako wa ajabu, wanamuziki wengi hucheza vyombo vya 
muziki visivyo na hesabu, wakitoa nyimbo zisizo na kikomo. 
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ਕੇਿੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਨ ਕੇਿੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 
kaytay raag paree si-o kahee-an kaytay gaavanhaaray. 

Waimbaji wengi wanaimba hatua nyingi za muziki pamoja na wenzi wao. 

 

ਗਾਵਤਹ ਿਹੁਨ ੋਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰ ੁਗਾਵ ੈਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਿਆੁਰ ੇ॥ 
gaavahi tuhno pa-un paanee baisantar gaavai raajaa Dharam du-aaray. 

Upepo, maji na moto kivyao wanaimba kukuhusu; hata Dharamraj, hakimu wa 
matendo yetu, anaimba sifa zako mlango wako. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਚਿ ੁਗੁਪਿ ੁਤਲਤਖ ਜਾਣਤਹ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮ ੁਵੀਚਾਰ ੇ॥ 
gaavahi chit gupat likh jaaneh likh likh Dharam veechaaray. 
Chitra na Gupta (malaika), wanaonakiri matendo ya watu naambao kutoka kwa 
kumbukumbu zao dharamraj huhukumu, pia wanaimba Sifa Zako. 

 

ਗਾਵਤਹ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਿਵੇੀ ਸਹੋਤਨ ਸਿਾ ਸਵਾਰ ੇ॥ 
gaavahi eesar barmaa dayvee sohan sadaa savaaray. 

Mungu Shiva, Brahma na miungu iliyopambwa na Wewe, pia wanaimba sifa 
Zako 

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿ ੇਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 
gaavahi ind idaasan baithay dayviti-aa dar naalay. 

Mungu Indra aketiye kwenye kiti chake cha enzi pamoja na malaika wengine 
wengi wakisimama kwenye mlango Wako wanaimba sifa Zako. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਿਤਰ ਗਾਵਤਨ ਸਾਧ ਤਵਚਾਰ ੇ॥ 
gaavahi siDh samaaDhee andar gaavan saaDh vichaaray. 

Siddha (wanaume wenye nguvu za miujiza) wanakusifu wakitafakari kwa kina, 
watakatifu wanatafakari na kuimba sifa Zako. 
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ਗਾਵਤਨ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 
gaavan jatee satee santokhee gaavahi veer karaaray. 
Wanaume wa nidhamu, sadaka, kuridhika, na wapiganaji wenye ujasiri wote  

wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਪਤੰਿਿ ਪੜਤਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਿੇਾ ਨਾਲੇ ॥ 
gaavan pandit parhan rakheesar jug jug vaydaa naalay. 
Panditi na wakuu wenye hekima ambao wamekuwa wakisoma Veda enzi zote 
wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਹ ਮਹੋਣੀਆ ਮਨ ੁਮਹੋਤਨ ਸਰੁਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 
gaavahi mohnee-aa man mohan surgaa machh pa-i-aalay. 

Wajumishi wazuri wa kupendeza mbinguni, duniani na katika sehemu za chini 
wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਨ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿਰੇ ੇਅਿਸਤਿ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 
gaavan ratan upaa-ay tayray athsath tirath naalay. 
Vito vya thamani vilivyoumbwa na Wewe, pamoja na maeneo yote sitini na nane 
za hija yanaimba sifa zako. 
 

ਗਾਵਤਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂਾ ਗਾਵਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰ ੇ॥ 
gaavahi joDh mahaabal sooraa gaavahi khaanee chaaray. 
Wapiganaji wenye ujasiri na wenye nguvu na viumbe kutoka vyanzo vyote vinne 
vya maisha wanaimba sifa zako. 

 

ਗਾਵਤਹ ਖੰਿ ਮਿੰਲ ਵਰਭਿੰਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਧਾਰ ੇ॥ 
gaavahi khand mandal varbhandaa kar kar rakhay Dhaaray. 

Mabara yote, galaksi na mifumo yote ya jua katika ulimwengu wote ulioumbwa na 
kushikiliwa nawe, yanaimba Wewe. 
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ਸੇਈ ਿੁਧੁਨੋ ਗਾਵਤਹ ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵਤਨ ਰਿ ੇਿੇਰ ੇਭਗਿ ਰਸਾਲ ੇ॥ 
say-ee tuDhuno gaavahi jo tuDh bhaavan ratay tayray bhagat rasaalay. 

Ni wale tu wanaoimba sifa zako ambao wanakupendeza na wamejitolea kwa 
kweli na na upendo Wako. 

 

ਹਤੋਰ ਕਿੇ ੇਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕ ੁਤਕਆ ਵੀਚਾਰ ੇ॥ 
hor kaytay gaavan say mai chit na aavan naanak ki-aa veechaaray. 

Wengi zaidi wanaimba Wewe, ambao hawajaja akilini mwangu; Nanak 
anawezaje kufikiria juu ya wale wote wanaoimba sifa Zako? 

 

ਸਈੋ ਸਈੋ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 
so-ee so-ee sadaa sach saahib saachaa saachee naa-ee. 

Mungu pekee ndiye aishiye milele, Bwana Mungu na utukufu Wake ni wa milele. 

 

ਹੈ ਭੀ ਹਸੋੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਤਜਤਨ ਰਚਾਈ ॥ 
hai bhee hosee jaa-ay na jaasee rachnaa jin rachaa-ee. 
Yeye ambaye ameumba ulimwengu huu yupo sasa, atakuwa daima katika siku 
zijazo; Hakuzaliwa wala hatakufa. 

 

ਰੰਗੀ ਰਗੰੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 
rangee rangee bhaatee kar kar jinsee maa-i-aa jin upaa-ee. 

Mungu aliyeumba Maya, katika rangi nyingi, aina na spishi. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਤਜਵ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 
kar kar vaykhai keetaa aapnaa jiv tis dee vadi-aa-ee. 

Anaunda na kisha kuutunza uumbaji wake kulingana na mapenzi Yake. 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਕਰਸੀ ਹਕੁਮ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 
jo tis bhaavai so-ee karsee hukam na karnaa jaa-ee. 

Anafanya kinachompendeza, wala hakuna mtu awezaye kumwamrisha lolote. 
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ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹ ੁਸਾਹਾ ਪਾਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 
so paatisaahu saahaa paatisaahib naanak rahan rajaa-ee. ||27|| 

O Nanak, Mungu ni mfalme wa wafalme na kuishi kulingana na mapenzi Yake ni 
bora kuliko yote. 

 

ਮੁੰਿਾ ਸਿੰਖੁੋ ਸਰਮੁ ਪਿ ੁਝਲੋੀ ਤਧਆਨ ਕੀ ਕਰਤਹ ਤਬਭਤੂਿ ॥ 
munda santokh saram pat jholee Dhi-aan kee karahi bibhoot. 

Ee yogi, kufanye kuridhika kama vile hereniyako, fanya kazi kwa bidii bakuli lako 
la ombi na kutafakari Jina la Mungu kama majivu yanayoufunika mwili wako. 

 

ਤਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕਆੁਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਤਿ ਿਿੰਾ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 
khinthaa kaal ku-aaree kaa-i-aa jugat dandaa parteet. 

Ufanye ufahamu kifo kuwa kanzu yako, adabu na maadili kama njia yako ya 
maisha na imani katika Mungu kama fimbo lako la kutembea. 

 

ਆਈ ਪਥੰੀ ਸਗਲ ਜਮਾਿੀ ਮਤਨ ਜੀਿ ੈਜਗੁ ਜੀਿ ੁ॥ 
aa-ee panthee sagal jamaatee man jeetai jag jeet. 

Hebu undugu wa kote duniani uwe dhehebu yako; kwa kuidhibiti akili yako 
unaweza kushinda majaribu ya ulimwengu. 

 

ਆਿਸੇ ੁਤਿਸ ੈਆਿਸੇ ੁ॥ 
aadays tisai aadays. 

Kwa unyenyekevu mwinamie Mungu, 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵਸੇ ੁ॥੨੮॥ 
aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. ||28|| 

ambaye ni msingi, asiye na mwanzo, asiye na mwisho, na asiyebadilika katika 
enzi zote. 
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ਭੁਗਤਿ ਤਗਆਨੁ ਿਇਆ ਭੰਿਾਰਤਣ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਜਤਹ ਨਾਿ ॥ 
bhugat gi-aan da-i-aa bhandaaran ghat ghat vaajeh naad. 

Ee Yogi, ifanye hekima takatifu iwe chakula chako, fadhili iwe mtumishi wako na 
sauti ya kila mdundo wa moyo iwe sauti takatifu ya baragumu. 

 

ਆਤਪ ਨਾਥ ੁਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਅਵਰਾ ਸਾਿ ॥ 
aap naath naathee sabh jaa kee riDh siDh avraa saad. 
Mungu Mwenyewe ndiye Mwalimu wa wote, anayedhibiti ulimwengu wote; 
miujiza na nguvu zingine za kiroho ni mabadiliko yanayompotosha mtu kutoka  

kwa Mungu. 

 

ਸਜੋੰਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਿਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾਵਤਹ ਲੇਖੇ ਆਵਤਹ ਭਾਗ ॥ 
sanjog vijog du-ay kaar chalaaveh laykhay aavahi bhaag. 

Sheria ya Mungu ya umoja na kutenganishwa kwa watu binafsi inasimamia 
mchezo wa ulimwengu na mtu anapokea kile ambacho mtu hupokea 
alichopangiwa tokea mwanzo. 

 
ਆਿਸੇ ੁਤਿਸ ੈਆਿਸੇ ੁ॥ 

aadays tisai aadays. 

Kwa unyenyekevu sujudu kwa Mungu, 

 
ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵਸੇ ੁ॥੨੯॥  

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. ||29|| 

ambaye ni msingi, aliye safi, bila mwanzo, asiyeharibika na asiyebadilika enzi 
hadi nyingine. 

 
ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

aykaa maa-ee jugat vi-aa-ee tin chaylay parvaan. 

Kulingana na imani za Kihindu, Maya (udanganyifu wa ulimwengu) alipata 
mimba kwa ajabu na kuzaa wana watatu (miungu). 
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ਇਕ ੁਸਸੰਾਰੀ ਇਕ ੁਭਿੰਾਰੀ ਇਕ ੁਲਾਏ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

ik sansaaree ik bhandaaree ik laa-ay deebaan. 

Mmoja anaaminika kuwa muumba wa ulimwengu, mmoja mwenye kudumisha na 
mwingine mwenye kuharibu. 

 
ਤਜਵ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਵ ੈਤਜਵ ਹਵੋ ੈਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

jiv tis bhaavai tivai chalaavai jiv hovai furmaan. 

 (Lakini ukweli ni kwamba), Mungu Mwenyewe anaongoza matendo haya kama 
Anavyopenda na kila kitu hutokea anavyoamuru. 

 

ਓਹ ੁਵਖੈੇ ਓਨਾ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵ ੈਬਹਿੁਾ ਏਹ ੁਤਵਿਾਣੁ ॥ 
oh vaykhai onaa nadar na aavai bahutaa ayhu vidaan. 
Ajabu kubwa ni kwamba Mungu anaangalia wote, lakini hakuna anayeweza 
kumwona Yeye. 

 

ਆਿਸੇ ੁਤਿਸ ੈਆਿਸੇ ੁ॥ 

aadays tisai aadays. 

Kwa unyenyekevu sujudu kwa Mungu huyo, 

 
ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵਸੇ ੁ॥੩੦॥  

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. ||30|| 

ambaye ni msingi, aliye safi, bila mwanzo, asiyeharibika na asiyebadilika enzi 
hadi nyingine. 

 
ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭਿੰਾਰ ॥ 

aasan lo-ay lo-ay bhandaar. 

Mungu yuko katika ulimwengu wote na ulimwengu umejaa fadhila zake. 
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ਜੋ ਤਕਛ ੁਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥  
jo kichh paa-i-aa so aykaa vaar. 
Ameweka fadhila zote katika ulimwengu, aliziweka mara moja ya kutosha. 

 
ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 

kar kar vaykhai sirjanhaar. 
Baada ya kuumba ulimwengu, Mungu anautunza uumbaji wake. 

 
ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ 

naanak sachay kee saachee kaar. 
O Nanak, mfumo wa Mungu wa kudumisha uumbaji Wake ni kamili (usio na 
makosa). 

 
ਆਿਸੇ ੁਤਿਸ ੈਆਿਸੇ ੁ॥  

aadays tisai aadays. 
Kwa unyenyekevu sujudu kwa Mungu huyo Mwenyezi. 

 
ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕ ੋਵਸੇ ੁ॥੩੧॥ 

aad aneel anaad anaahat jug jug ayko vays. ||31|| 

ambaye ndiye chanzo cha kila kitu, aliye safi, bila mwanzo, na asiyeharibika 
katika enzi zote. 

 
ਇਕ ਿੂ ਜੀਭ ੌਲਖ ਹਤੋਹ ਲਖ ਹਵੋਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥  

ik doo jeebhou lakh hohi lakh hoveh lakh vees. 
Ikiwa badala ya ulimi mmoja, mtu ana ndimi elfu na hata mara ishirini zaidi, 

 
ਲਖੁ ਲਖੁ ਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕ ੁਨਾਮ ੁਜਗਿੀਸ ॥ 

lakh lakh gayrhaa aakhee-ahi ayk naam jagdees. 

Na ikiwa Jina la Mungu linasomwa mamilioni ya mara kwa kila lugha. 
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ਏਿ ੁਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥ 
ayt raahi pat pavrhee-aa charhee-ai ho-ay ikees. 

Basi ukumbusho huu wa Mungu kwa ibada ni hatua za njia ya kumtambua Mungu, 
na katika kupanda hatua hizi mtu anaweza kuwa mmoja naye. 

 
ਸਤੁਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥ 

sun galaa aakaas kee keetaa aa-ee rees.   
Baada ya kusikiliza kuhusu watu walioamka kiroho, watu wa hadhi ya chini 
wanataka kuziiga kama minyoo wanaotaka kuruka kama ndege. 

 
ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਕੜੂੀ ਕੜੂ ੈਿੀਸ ॥੩੨॥ 

naanak nadree paa-ee-ai koorhee koorhai thees. ||32|| 

O Nanak, Mungu anatambuliwa tu kwa neema Yake, yote mengine ni kujivunia 
uwongo kunakofanywa nawaongo. 

 
ਆਖਤਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪ ੈਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 

aakhan jor chupai nah jor. 
Hatuna nguvu yoyote wenyewe ya kuzungumza au kukaa kimya 
 

ਜੋਰ ੁਨ ਮਗੰਤਣ ਿਤੇਣ ਨ ਜੋਰ ੁ॥ 
jor na mangan dayn na jor. 

Hatuna nguvu ya kuomba wala kutoa (tunapata kile kilichoteuliwa kwetu na roho 
ya kutoa inakuja kwa baraka za Mungu) 

 
ਜੋਰ ੁਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥  

jor na jeevan maran nah jor. 

Maisha na kifo pia sio katika udhibiti wetu. 

 
ਜੋਰ ੁਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸਰੋ ੁ॥ 
jor na raaj maal man sor. 

Kupata nguvu na utajiri wa ulimwengu, ambao husababisha majigambo akilini 
mwetu, kupo nje ya udhibiti wetu. 
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ਜੋਰ ੁਨ ਸਰੁਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

jor na surtee gi-aan veechaar. 

Hatuna nguvu ya kufikia kuamka kiroho, maarifa au mawazo. 

 
ਜੋਰ ੁਨ ਜੁਗਿੀ ਛਟੁ ੈਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

jor na jugtee chhutai sansaar. 

Hatuna nguvu ya kutoroka kutoka kwa majaribu ya ulimwengu. 

 
ਤਜਸ ੁਹਤਥ ਜੋਰ ੁਕਤਰ ਵਖੈੇ ਸੋਇ ॥ 

jis hath jor kar vaykhai so-ay. 

Mungu peke yake ambaye ana Nguvu ya kuufanya na kuutunza uumbaji. 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਮ ੁਨੀਚੁ ਨ ਕਇੋ ॥੩੩॥ 

naanak utam neech na ko-ay. ||33|| 
O Nanak, peke yake, hakuna mtu anayekuwa bora au mdogo (mtu huwa kile 
ambacho Mungu anamfanya). 

 
ਰਾਿੀ ਰਿੁੀ ਤਥਿੀ ਵਾਰ ॥ 
raatee rutee thitee vaar. 
Usiku, misimu, siku za mwezi, siku za wiki, 

 
ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥ 

pavan paanee agnee paataal. 

upepo, maji, moto na sehemu za chini, 

 
ਤਿਸ ੁਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਥਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥ 

tis vich Dhartee thaap rakhee Dharam saal. 

katikati ya haya yote, Mungu alianzisha dunia kama hatua kwa wanadamu 
kufanya matendo ya haki kwa ajili ya ukuaji wao wa kiroho. 
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ਤਿਸ ੁਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰਗੰ ॥ 

tis vich jee-a jugat kay rang. 

Kwenye hatua hii wanaishi viumbe wa aina na miundo mbalimbali. 

 
ਤਿਨ ਕੇ ਨਾਮ ਅਨਕੇ ਅਨਿੰ ॥ 

tin kay naam anayk anant. 

ambao majina yao ni mengi na yasiyo na mwisho. 

 
ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

karmee karmee ho-ay veechaar. 

Binadamu wanahukumiwa kulingana na matendo yao. 

 
ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਿਰਬਾਰ ੁ॥  

sachaa aap sachaa darbaar. 
Mungu Mwenyewe ni kweli, na kweli ni haki yake. 

 
ਤਿਥ ੈਸਹੋਤਨ ਪਚੰ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

tithai sohan panch parvaan. 

Waliochaguliwa na waliokubaliwa wanaonekana wazuri katika haki. 

 
ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵ ੈਨੀਸਾਣੁ  

nadree karam pavai neesaan. 

Wanapokea alama ya neema kutoka kwa Mungu Mwenye rehema. 

 
ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥ ੈਪਾਇ ॥ 
kach pakaa-ee othai paa-ay. 

Mafanikio au kushindwa katika ukuaji wa kiroho huhukumiwa mbele ya Mungu. 
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ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥ 
naanak ga-i-aa jaapai jaa-ay. ||34|| 
O Nanak, ni baada ya kufikia Uwepo wa Mungu tu ndipo mtu hugundua ikiwa  

alifanikiwa au kushindwa. 

 
ਧਰਮ ਖੰਿ ਕਾ ਏਹ ੋਧਰਮ ੁ॥  

Dharam khand kaa ayho Dharam. 

Haya ni maelezo ya wajibu wa maadili ya mtu katika Dharam khand (hatua ya 
kwanza ya maendeleo ya kiroho kama ilivyoelezwa katika kitabu hapo juu). 

 
ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਕਾ ਆਖਹ ੁਕਰਮ ੁ॥ 

gi-aan khand kaa aakhhu karam. 

Sasa mimi (Nanak) ninaelezea kazi ya Gyan Khand, hatua ya kupata maarifa ya 
kimungu. 

 
ਕਿੇ ੇਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵਸੈਿੰਰ ਕਿੇ ੇਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥ 

kaytay pavan paanee vaisantar kaytay kaan mahays. 

Katika uumbaji wa Mungu, kuna aina nyingi za upepo, maji na moto; miungu 
wengi sana Krishnas na Shivas. 

 
ਕਿੇ ੇਬਰਮ ੇਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰਪੂ ਰਗੰ ਕੇ ਵਸੇ ॥ 

kaytay barmay ghaarhat gharhee-ahi roop rang kay vays. 

Miungu wengi kama Brahma wanaumbwa kwa aina na rangi nyingi. 

 
ਕਿੇੀਆ ਕਰਮ ਭਮੂੀ ਮਰੇ ਕਿੇ ੇਕਿੇ ੇਧੂ ਉਪਿਸੇ ॥ 

kaytee-aa karam bhoomee mayr kaytay kaytay Dhoo updays. 
Kuna ardhi nyingi na milima mingi ambapo watu hutekeleza majukumu yao, na 
kuna watakatifu wengi kama Dhru na wana mafundisho mengi. 
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ਕੇਿੇ ਇੰਿ ਚੰਿ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਮੰਿਲ ਿੇਸ ॥ 
kaytay ind chand soor kaytay kaytay mandal days. 
Kuna Indra nyingi, miezi, jua na mifumo mingi ya sayari. 
 
ਕਿੇ ੇਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕਿੇ ੇਕਿੇ ੇਿੇਵੀ ਵਸੇ ॥ 
kaytay siDh buDh naath kaytay kaytay dayvee vays. 
Kuna sidha wengi wenye nguvu za miujiza, watu wengi wenye hekima, yoga 
wengi na miungu wengi katika miundo tofauti. 
 
ਕਿੇ ੇਿਵੇ ਿਾਨਵ ਮਤੁਨ ਕਿੇ ੇਕਿੇ ੇਰਿਨ ਸਮੁਿੰ ॥ 
kaytay dayv daanav mun kaytay kaytay ratan samund. 
Kuna watu wengi waaminifu, pepo wengi sana, wenye hekima wengi na bahari 
nyingi za vito. 
 
ਕਿੇੀਆ ਖਾਣੀ ਕਿੇੀਆ ਬਾਣੀ ਕਿੇ ੇਪਾਿ ਨਤਰਿੰ ॥ 
kaytee-aa khaanee kaytee-aa banee kaytay paat narind. 
Kuna vyanzo vingi vya maisha, lugha, na wafalme na wakuu wengi sana. 
 
ਕਿੇੀਆ ਸਰੁਿੀ ਸਵੇਕ ਕਿੇ ੇਨਾਨਕ ਅੰਿ ੁਨ ਅੰਿ ੁ॥੩੫॥ 
kaytee-aa surtee sayvak kaytay naanak ant na ant. ||35|| 
Kuna watu wengi wanaotafakari, watumishi wengi wasio na ubinafsi: Ee 'Nanak, 
hakuna mwisho wa uumbaji wa Mungu. 
 
ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਮਤਹ ਤਗਆਨ ੁਪਰਚੰਿ ੁ॥ 
gi-aan khand meh gi-aan parchand. 
Katika hatua ya Giaan Khand (kama ilivyoelezwa hapo juu), athari za maarifa ya 
kimungu zina nguvu sana. 
 
ਤਿਥ ੈਨਾਿ ਤਬਨਿੋ ਕਿੋ ਅਨਿੰ ੁ॥ 
tithai naad binod kod anand. 
Katika hatua hii, mtu anahisi kana kwamba mtu anasikiliza muziki wa mamilioni ya  
nyimbo ambazo hutiririka raha, burudani na furaha. 
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ਸਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰੂਪ ੁ॥ 
saram khand kee banee roop. 
Saram Khand (hatua ya juhudi za kiroho) ni hatua ya urembo wa kiroho. 
 
ਤਿਥ ੈਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹਿੁ ੁਅਨਪੂ ੁ॥ 
tithai ghaarhat gharhee-ai bahut anoop. 
Katika hatua hii, akili iliyoangaziwa imebadilishwa vizuri. 
 
ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਤਪਛ ੈਪਛਿੁਾਇ ॥ 
taa kee-aa galaa kathee-aa naa jaahi. jay ko kahai pichhai pachhutaa-ay. 
Haiwezekani kuelezea michakato ya mawazo ya akili kama hiyo iliyoinuliwa na 
yeyote anayejaribu, atatubu mwishoni. 
 
ਤਿਥ ੈਘੜੀਐ ਸਰੁਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥  
tithai gharhee-ai surat mat man buDh. 
Ufahamu, akili, hekima na uelewa zimebadilishwa umbo. 
 
ਤਿਥ ੈਘੜੀਐ ਸਰੁਾ ਤਸਧਾ ਕੀ ਸਤੁਧ ॥੩੬॥ 
tithai gharhee-ai suraa siDhaa kee suDh. ||36|| 
Ufahamu wa wanadamu huwa kama wa malaika na Sidda. 
 
ਕਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰ ੁ॥ 
karam khand kee banee jor. 
Nguvu ya kiroho ni sifa ya hatua ya karam khand (Neema ya Kimungu) 
 
ਤਿਥ ੈਹਰੋ ੁਨ ਕਈੋ ਹਰੋ ੁ॥ 
tithai hor na ko-ee hor. 
Hakuna mtu mwingine anayekaa huko (isipokuwa wale ambao wamefika huko 
kwa kuwa wanastahili neema yake). 
 
ਤਿਥ ੈਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂ ॥ 
tithai joDh mahaabal soor. 
Ni wapiganaji wenye ujasiri na wenye nguvu tu wanaofikia hatua hii, ambao  
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wameshinda majaribu ya ulimwengu. 
 
ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪਰੂ ॥ 
tin meh raam rahi-aa bharpoor. 
Wamejawa kabisa na Mungu anayeenea wote. 
 
ਤਿਥ ੈਸੀਿ ੋਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥ 
tithai seeto seetaa mahimaa maahi. 
Wanaendelea kushughulika kabisa katika sifa za Mungu. 
 
ਿਾ ਕੇ ਰਪੂ ਨ ਕਥਨ ੇਜਾਤਹ ॥ 
taa kay roop na kathnay jaahi. 
Uzuri wao unaong’aa kutokana na mwangaza wa kiroho hauwezi kuelezewa. 
 
ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਿਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮ ੁਵਸ ੈਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
naa ohi mareh na thaagay jaahi. jin kai raam vasai man maahi. 
Wale ambao akilini mwao Mungu anakaa, hawakabiliwi na uharibifu wa kiroho na 
maovu ya ulimwengu hayawezi kuwashinda. 
 
ਤਿਥ ੈਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥ 
tithai bhagat vaseh kay lo-a.  
Waumini wa dunia nyingi wanakaa huko. 
 
ਕਰਤਹ ਅਨਿੰ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 
karahi anand sachaa man so-ay. 
Wanapata furaha ya milele kwa sababu Mungu daima anakaa katika akili zao. 
 
ਸਚ ਖੰਤਿ ਵਸ ੈਤਨਰਕੰਾਰ ੁ॥  
sach khand vasai nirankaar. 
Sach Khand ni hatua ya ushirika na Mungu, katika hatua hii Mungu asiye na umbo 
hukaa moyoni mwa mwenye ibada. 
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ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 
kar kar vaykhai nadar nihaal. 

Baada ya kuumba, Mungu mwenye hutazama kwa neema na kutunza uumbaji 
wake. 

 

ਤਿਥ ੈਖੰਿ ਮਿੰਲ ਵਰਭਿੰ ॥ 
tithai khand mandal varbhand.   

Katika hatua hii mtu huangaziwa na hekima kuhusu sayari zisizo na mwisho, 
mifumo ya jua na galaksi. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਥ ੈਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 
jay ko kathai ta ant na ant  

Mtu akijaribu kuelezea hizi, atagundua kuwa hakuna mwisho. 

 

ਤਿਥ ੈਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 
tithai lo-a lo-a aakaar. 

Katika hatua hii mtu anatambua kuwa kuna dunia nyingi na aina nyingi za uumbaji 
katika ulimwengu. 

 

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹਕੁਮ ੁਤਿਵ ੈਤਿਵ ਕਾਰ ॥ 
jiv jiv hukam tivai tiv kaar. 

Mtu anatambua kwamba kila kitu kinafanya kazi kama Anavyoamuru. 

 
ਵੇਖੈ ਤਵਗਸ ੈਕਤਰ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 
vaykhai vigsai kar veechaar. 

Mtu anatambua kwamba Mungu anatunza uumbaji Wake na hupata furaha kwa 
kufanya hivyo. 

 

ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰ ੁ॥੩੭॥ 
naanak kathnaa karrhaa saar. ||37|| 
O' Nanak, kuelezea kikamilifu hatua ya Sach-khand ni ngumu kama kukitafuna 
chuma. 
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ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰੁ ॥ 
jat paahaaraa Dheeraj suni-aar. 
Kuchukua mfano wa mfua dhahabu ili kuelezea jinsi mtu anaweza kuipokea nuru 
ya kiroho; ufanye usafi uwe duka, uvumilivu nao uwe mfua dhahabu, 

 
ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵਿੇ ੁਹਥੀਆਰ ੁ॥ 
ahran mat vayd hathee-aar. 

akili, iwe kamba na hekima ya kiroho, iwe nyundo. 

 
ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥  
bha-o khalaa agan tap taa-o. 

Hofu ya Mungu kama mfuko na kazi ngumu yenye nidhamu kama moto. 

 
ਭਾਂਿਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਰਿ ੁਤਿਿ ੁਢਾਤਲ ॥ 
bhaaNdaa bhaa-o amrit tit dhaal. 

Hebu na upendo uwe msuali na na uiyeyushe nekta ya Jina la Mungu kama 
dhahabu katika msuali. 

 

ਘੜੀਐ ਸਬਿ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥ 
gharhee-ai sabad sachee taksaal. 

Huu ndio mnanaa wa kweli ambapo Jina la Mungu linatolewa (hii ndio njia 
ambayo mtu anaweza kujirekebisha ili kupata nuru ya kiroho). 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰਮ ੁਤਿਨ ਕਾਰ ॥  
jin ka-o nadar karam tin kaar. 

Kazi hii hufanywa na wale ambao Mungu anawatazama kwa neema. 

 
ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥ 
naanak nadree nadar nihaal. ||38|| 
O Nanak, wao hufurahishwa sana na mtazamo huu wa neema wa Mungu 
mwenye rehema. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 
salok. 
Shalok: 
 
ਪਵਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਧਰਤਿ ਮਹਿ ੁ॥ 
pavan guroo paanee pitaa maataa Dharat mahat. 
Hewa ni muhimu kwa mwili kama vile Guru kwa roho, maji ni kama baba na dunia 
ni kama mama mkuu wa ulimwengu wote. 
 
ਤਿਵਸ ੁਰਾਤਿ ਿੁਇ ਿਾਈ ਿਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿ ੁ॥  
divas raat du-ay daa-ee daa-i-aa khaylai sagal jagat. 
Mchana na usiku ni kama wauguzi wa kiume na wa kike ambao katika mapaja yao 
ulimwengu wote unacheza jukumu lililopewa kila mmoja katika mchezo wa 
ulimwengu. 
 
ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚੈ ਧਰਮੁ ਹਿਤੂਰ ॥ 
chang-aa-ee-aa buri-aa-ee-aa vaachai Dharam hadoor. 
Hakimu Mwenye haki, mbele ya Mungu, anaangalia matendo mema na mabaya 
ya binadamu. 
 
ਕਰਮੀ ਆਪ ੋਆਪਣੀ ਕੇ ਨੜੇ ੈਕੇ ਿਤੂਰ ॥ 
karmee aapo aapnee kay nayrhai kay door. 
Kwa mujibu wa matendo yao wenyewe, wengine wanaelekezwa karibu na 
wengine wanaendeshwa mbali na Mungu. 
 
ਤਜਨੀ ਨਾਮ ੁਤਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥ 
jinee naam Dhi-aa-i-aa ga-ay maskat ghaal. 
Wale waliomkumbuka Mungu kwa ibada, waliondoka ulimwengu huu baada ya 
kufikia matunda ya kazi zao. 
 
ਨਾਨਕ ਿ ੇਮਖੁ ਉਜਲੇ ਕਿੇੀ ਛਟੁੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 
naanak tay mukh ujlay kaytee chhutee naal. ||1|| 
O Nanak, nyuso zaozinang’aa kwa heshima mbele ya Mungu; wengine wengi, 
walioathiriwa na ushirika wao, walipata uhuru kutoka kwa vifungo vya ulimwengu. 
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ਅਰਦਾਸ 

Prayer 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Mungu ni Mmoja. Ushindi wote ni wa Guru wa Ajabu (Mungu). 

  
ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Upanga unaoheshimika (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya) utusaidie!  

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

Ushairi wa upanga unaoheshimiwa uliokaririwa na Guru wa Kumi. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  

Kwanza kumbuka upanga (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya); basi mkumbuke Nanak (kaa juu ya mchango wake wa kiroho). 

  

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  

Kisha kumbuka na kutafakari kuhusu Guru Angad, Guru Amar Das na Guru 
Ram Das; Na watusaidie! (kaa juu ya mchango wao wa kiroho)  

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari Guru Arjan, Guru Hargobind na Guru Har Rai 
Anayeheshimiwa. (kaa juu ya mchango wao wa kiroho) 

  

 

 

||
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ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦੁਖ ਜਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari juu ya Guru Har Krishan anayeheshimiwa, ambaye 
kwa kumwona, maumivu yote hutoweka. (Zingatia mchango wao wa 
kiroho. 
 
ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 

Kumbuka Guru Tegh Bahadur na hapo ndipo vyanzo tisa vya utajiri wa 
kiroho vitakuja kwa haraka nyumbani kwako.  

 
ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  

Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa kutuonyesha njia. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Kumbuka Guru Gobind Singh wa Kumi anayeheshimiwa (kaa juu ya 
mchango wake wa kiroho). Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa 
kutuonyesha njia. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

Fikiri na utafakari juu ya nuru ya kimungu ya Wafalme Kumi iliyomo katika 
Guru Granth Sahib inayoheshimika na ugeuze mawazo yako kwa 
mafundisho ya kimungu yake na upate radhi kwa kuona Guru Granth Sahib; 
Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ,  

ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ,  

ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria matendo ya Wapendwa Watano, ya wana wanne (wa Guru Gobind 
Singh); ya Mashahidi Arobaini; ya Masingasinga jasiri wa azimio 
lisiloweza kushindwa; ya waja waliozama katika rangi ya Naam; ya wale 
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walioingizwa katika Naam; ya wale waliomkumbuka Naam na kushiriki 
chakula chao katika urafiki; ya wale ambao walianza jikoni bure; ya wale 
walioshika panga zao (kwa ajili ya kuhifadhi haki); ya wale waliopuuza 
mapungufu ya wengine; Wote waliotajwa hapo juu walikuwa safi na 
waliojitolea kweli; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤ,ੇ  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇ 

ਚੜ,ੇ ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ  

ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ  

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria na ukumbuke huduma ya pekee iliyotolewa na wale wanaume 
mashujaa wa Sikh pamoja na wanawake, ambao walitoa dhabihu vichwa 
vyao lakini hawakusalimisha Dini yao ya Sikh; ambao walijikata vipande 
vipande kutoka kwa kila kiungo cha mwili; Ambao waliondolewa vichwa 
vyao; Ambao walikuwa wamefungwa na kuzungushwa kwenye 
magurudumu na kuvunjwa vipande vipande; Ambao walikatwa kwa 
misumeno; Ambao walichunwa wakiwa hai; Waliojitolea mhanga 
kudumisha heshima ya Wagurdwara; Ambao hawakuiacha imani yao ya 
Masikh; Ambao walishika Dini yao ya Masikh na wakahifadhi nywele zao 
ndefu mpaka pumzi yao ya mwisho; Tamka Wahe Guru (Mungu wa 
Ajabu)! 
 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Geuza mawazo yako kwa viti vyote vya Dini ya Sikh na Wagurdwara wote; 
tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂ 

ਹਚਤ ਆਵ,ੇ ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 

Kwanza Khalsa walioheshimiwa wote wanaomba dua hii ili wapate 
kulitafakari Jina Lako; na raha na starehe zote zije kupitia tafakari hiyo. 
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 ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤਗੇ  ਫ਼ਤਹਿ,  

ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲੇ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Popote anapokuwa Khalsa, mpe ulinzi na neema Yako; Jikoni huru na 
upanga kamwe zisije kushindwa; Dumisha heshima ya waja wako; Wape 
ushindi watu wa Sikh; Upanga unaoheshimiwa uje kutusaidia kila wakati; 
Na Khalsa wapate heshima daima; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ  

ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ  

ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

Tafadhali wape Masingasinga zawadi ya Kalasinga, zawadi ya nywele 
ndefu, zawadi ya kushika sheria za Sikh, zawadi ya ujuzi wa kimungu, 
zawadi ya imani thabiti, zawadi ya imani na zawadi kubwa zaidi ya Jina. Ee 
Mungu! Waimbaji, kasri na mabango viwepo milele; ukweli na ushinde 
milele; tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

Akili za Masingasinga wote zibaki kuwa nyenyekevu na hekima yao 
imeinuliwa; Ee Mungu! Wewe ndiye mlinzi wa hekima.  

 

ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦੇ  

ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

Ee Baba wa Kweli, Wahe Guru! wewe ndiwe heshima ya wapole, Nguvu 
ya wanyonge, kimbilio la wasio na makao, tunafanya maombi kwa 
unyenyekevu mbele zako…..( badilisha tukio au maombi yaliyofanywa 
hapa).  
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  

Tafadhali tusamehe makosa na mapungufu yetu katika ukariri wa ombi lililo 
hapo juu. Tafadhali timiza malengo ya wote. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ  

ਭਲਾ।  

Tafadhali tufanye tukutane na waja wa kweli ambao tukikutana, tunaweza 
kukumbuka na kutafakari juu ya Jina Lako. Ee Mungu! kupitia kwa Guru 
Nanak wa kweli, Jina Lako litukuzwe, na wote wafanikiwe kulingana na 
mapenzi Yako. 
  
ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

Khalsa ni ya Mungu; ushindi wote ni ushindi wa Mungu. 
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Anza Safari ya Nafsi: Tunza Roho Yako 
 

Gundua mazoea ya kuinua safari yako ya kiroho na kupata maana zaidi ya 
maisha. 
 
Kanuni tatu msingi za Sikhism katika safari: 
 
Naam Japna: kumkumbuka Mungu 
 
Kirat Karni: fanya kazi kwa uaminifu 
 
Vand Chhakna: Kugawana na wengine 
 
Tuongoze na kutuelekeza kwenye ukombozi wa kiroho (mukti) na jamii yenye 
uadilifu. Kanuni hizi, zilizowekwa katika Guru Granth Sahib, huunda msingi wa 
maisha ya Sikh. 
 
Hekima ya 4 ya Guru Ram Das Ji kwa Mazoezi ya Kila Siku: Katika Guru Granth 
Sahib (kurasa 305-306), Anatoa umaizi wa kina kuhusu safari ya kiroho ya kila 
siku ya Sikh: 
 
Kazi ya Kwanza ya Siku: Mwanafunzi wa kweli wa Guru huanza kila siku kwa 
kumkumbuka Mungu kwa upendo. 
 
Safisha Mwili na Akili: Amka mapema, oga, kisha jitumbukize katika ukumbusho 
wa Mungu, ukihisi nafsi yako ikiwa imeoshwa na nekta ya kimungu. 
 
Kutolewa Kupitia Ukumbusho: Kufuata mafundisho ya Guru na kukumbuka Jina 
la Mungu katika ibada huondoa mateso na msukosuko wa ndani 
unaosababishwa na viambatisho vya kidunia. 
 
Imba na Tafakari: Imba sifa za Kimungu bila kusita na kutafakari Jina la Mungu 
katika shughuli zako za kila siku. 
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Kuwa Mwanga wa Amani: Mfuasi wa Guru ambaye hukumbuka kwa upendo Jina 
la Mungu kwa kila pumzi hupata nafsi tulivu na yenye kutia moyo. 
 
Pokea Hekima ya Kimungu: Guru anatoa hekima hii ya kina juu ya wale ambao 
wamepata neema Yake. 
 
Wahimize Wengine: Guru Nanak anainama kwa mfuasi ambaye hakumbuki Jina 
la Mungu lakini pia huwahimiza wengine kufanya vivyo hivyo. 
 
Nafsi Adimu na za Thamani: Watu waliojitoa kikweli ni wachache sana, hata 
hivyo kukumbuka kwao manufaa ya Kimungu kunawanufaisha wengine wengi 
sana kiroho. 
 
Epuka Ukaidi: Jitenge na wale wanaopuuza mafundisho ya Guru na kubaki 
wamenaswa katika mzunguko wa ujinga wa kiroho. Jihadhari na wale 
wanaozungumza kwa utamu mbele yako lakini wanaeneza mambo hasi nyuma 
ya mgongo wako. 
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Falsafa ya Safari 
 
Falsafa ya Sikhism ina sifa ya mantiki, ufahamu na mbinu yake "bila frills" kwa 
ulimwengu wa kiroho na wa kimwili. Theolojia yake ina alama ya urahisi. Katika 
maadili ya Sikh hakuna mtafaruku kati ya wajibu wa mtu binafsi na ule kwa jamii 
(sangat). 
 
Kalasinga ndiyo dini changa zaidi ulimwenguni iliyoanzishwa na Guru Nanak 
miaka 500 hivi iliyopita. Inasisitiza imani katika Mtu Mmoja Mkuu na Muumba 
(Waheguru) wa ulimwengu. Inatoa njia rahisi iliyonyooka inayoelekeza kwenye 
furaha ya milele na kueneza ujumbe wa upendo na udugu ulimwenguni kote. 
Kalasinga ni imani ya kumwamini Mungu mmoja na inamtambua Mungu kuwa ndiye 
pekee asiyewekewa mipaka ya muda au nafasi. Kalasinga inaamini kwamba kuna 
Mungu mmoja tu, ambaye ni Muumba, Mlinzi, Mwangamizi na hachukui umbo la 
mwanadamu. Nadharia ya kuzaliwa katika umbo jipya haina nafasi katika 
Kalasinga. Haiambatanishi thamani yoyote kwa miungu na miungu ya kike na 
miungu mingine. 
 
Katika Sikhism maadili na dini huenda pamoja. Mtu lazima azingatie sifa za 
kimaadili na kutenda wema katika maisha ya kila siku ili kupiga hatua kuelekea 
ukuaji wa kiroho. Sifa kama vile uaminifu, huruma, ukarimu, subira na 
unyenyekevu zinaweza tu kujengwa na juhudi na ustahimilivu. Maisha ya Guru 
wetu Wakuu ni chanzo cha msukumo katika mwelekeo huu. Dini ya Sikh 
inafundisha kwamba lengo la maisha ya mwanadamu ni kuvunja mzunguko wa 
kuzaliwa na kifo na kuunganishwa na Mungu. Hili linaweza kukamilishwa kwa 
kufuata mafundisho ya Guru, kutafakari juu ya Jina Takatifu (Naam) na kutenda 
matendo ya huduma na hisani. 
 
Naam Marg anasisitiza kujitoa kila siku kwa ukumbusho wa Mungu. Mtu anapaswa 
kudhibiti hisia tano, yaani, Kam (Tamaa), Krodh (hasira), Loabh (choyo), Moh 
(kushikamana na ulimwengu) na Ahankar (kiburi) ili kufikia wokovu. muungano 
Taratibu na desturi za kawaida kama vile kufunga na kuhiji, ishara na uthabiti 
zimekataliwa katika dini ya Sikh. Lengo la maisha ya mwanadamu ni kuungana na 
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Mungu na hili linatimizwa kwa kufuata mafundisho ya Guru Granth Sahib. 
Kalasinga inasisitiza Bhagti Marg au njia ya kujitolea. Hata hivyo, inatambua 
umuhimu wa Gian Marg (Njia ya Maarifa) na Karam Marg (Njia ya Kitendo). 
Inatilia mkazo mkubwa zaidi juu ya hitaji la kupata Neema ya Mungu ili kufikia lengo 
la kiroho. 
 
Kalasinga ni dini ya kisasa, yenye mantiki na ya vitendo. Inaamini kwamba maisha 
ya kawaida ya familia (Grahast) sio kizuizi kwa wokovu. Useja au kuukana 
ulimwengu sio lazima ili kupata wokovu. Inawezekana kuishi kwa kujitenga katikati 
ya magonjwa na majaribu ya kidunia. Mshiriki lazima aishi ulimwenguni huku 
akiweka kichwa chake juu ya mvutano na msukosuko wa kawaida. Lazima awe 
mwanajeshi msomi, na mtakatifu wa Mungu. 
 
Kalasinga ni ya ulimwengu wote na "dini ya kidunia" na hivyo inakataa tofauti zote 
katika vigezo vya tabaka, imani, rangi au jinsia. Inaamini kwamba wanadamu wote 
ni sawa machoni pa Mungu. Gurus walisisitiza juu ya usawa wa wanawake na 
walikataa mauaji ya watoto wachanga na mazoezi ya Sati (kuwachoma wajane). 
Pia walieneza kikamilifu kuolewa tena kwa wajane na kukataa mfumo wa purdah 
(wanawake kujifunika). Ili kuweka akili ikimlenga Yeye ni lazima alitafakari Jina 
takatifu (Naam) na kufanya matendo ya huduma na mapendo. Inachukuliwa kuwa 
ni heshima mtu  kupata riziki kupitia kazi ya uadilifu (Kirat Karna) na sio kwa njia 
ya kuomba omba au isiyo ya uaminifu. Vand Chhakna, kugawana na wengine, pia 
ni wajibu wa kijamii. Mtu huyo anatarajiwa kusaidia wale wanaohitaji, kupitia 
Daswandh (10% ya mapato yake). Seva, huduma ya jamii pia ni sehemu muhimu 
ya Kalasinga. Jiko la bure la jumuiya (langar) linalopatikana katika kila gurdwara 
na lililo wazi kwa watu wa dini zote ni kielelezo kimoja cha huduma hii ya jamii.  
 
Dini ya Sikh inatetea mawazo chanya na matumaini. Haikubali itikadi ya kukata 
tamaa. Guru waliamini kwamba maisha haya yana kusudi na lengo. Inatoa fursa 
kwa ubinafsi na utambuzi wa Mungu. Aidha mwanadamu anawajibika katika 
matendo yake mwenyewe. Hawezi kudai kinga kutokana na matokeo ya matendo 
yake. Kwa hiyo lazima awe macho sana katika kile anachofanya. Maandiko ya 
Sikh, Guru Granth Sahib, ni Guru wa Milele. Hii ndiyo dini pekee ambayo imekipa 
Kitabu Kitakatifu hadhi ya kiongozi wa kidini. Hakuna mahali pa mtu aliye hai Guru 
(Dehdhari) katika dini ya Sikh. 
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Wajibu wa wanawake katika Sikhism 

 

Kanuni za Sikhism zinasema kwamba wanawake wana nafsi sawa na wanaume 
na wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho. Wanaweza kuongoza makutaniko 
ya kidini, kushiriki katika Njia ya Akhand (ukariri unaoendelea wa Maandiko 
Matakatifu), kuimba Kirtan (uimbaji wa tenzi katika kusanyiko), kufanya kazi kama 
Granthis (makuhani). Wanaweza kushiriki katika shughuli zote za kidini, 
kitamaduni, kijamii, na za kilimwengu. Sikhism ilikuwa dini kuu ya kwanza duniani 
kutoa usawa kwa wanaume na wanawake. Guru Nanak, alihubiri usawa wa 
kijinsia, na wakuu waliomfuata waliwatia moyo wanawake kushiriki kikamilifu 
katika shughuli zote za ibada na mazoezi ya Sikh. 

 

Guru Granth Sahib inasema, 

"Wanawake na wanaume, wote wameumbwa na Mungu. Haya yote ni mchezo wa 
Mungu. Anasema Nanak, viumbe vyako vyote ni vyema na vitakatifu” -SGGS 
uk.304 

Historia ya Sikh imeandika jukumu la wanawake kuwaonyesha kama sawa katika 
huduma, kujitolea, kujitoa mhanga, na ushujaa kwa wanaume. Mifano mingi ya 
heshima ya maadili ya wanawake, huduma, na kujitolea imeandikwa katika mila 
ya Sikh. 

Kulingana na Sikhism, wanaume na wanawake ni pande mbili za sarafu moja. 
Katika mfumo wa mahusiano na kutegemeana ambapo mwanamume huzaliwa 
kutoka kwa mwanamke, na mwanamke huzaliwa kutoka kwa mbegu ya 
mwanamume. Kulingana na Sikhism, mwanamume hawezi kujisikia salama na 
kamili katika maisha yake bila mwanamke, na mafanikio ya mwanamume 
yanahusiana na upendo na msaada wa mwanamke ambaye anashiriki maisha 
yake pamoja naye, na kinyume chake. Guru Nanak alisema: 

  "[ni] mwanamke ambaye huendeleza mbio" na kwamba hatupaswi "kumfikiria 
mwanamke kuwa aliyelaaniwa na kuhukumiwa, [wakati] kutoka kwa mwanamke 
huzaliwa viongozi na wafalme." SGGS Ukurasa wa 473. 

66



Wokovu: Jambo muhimu la kuzungumziwa ni kama dini inawachukulia wanawake 
kuwa na uwezo wa kupata wokovu, utambuzi wa Mungu hapa au ulimwengu wa juu 
zaidi wa kiroho. Guru Granth Sahib inasema, 

"Katika viumbe vyote ni Bwana aliyeenea, Bwana anazunguka kila aina ya kiume 
na kike" (Guru Granth Sahib, p.605). 

 

Kutokana na kauli iliyo hapo juu kutoka kwa Guru Granth Sahib, nuru ya Mungu 
inakaa sawia kwenye jinsia zote mbili. Wanaume na wanawake basi wanaweza 
kupata wokovu sawa kwa kufuata mafundisho ya Guru. Katika dini nyingi, 
mwanamke anachukuliwa kuwa kizuizi kwa hali ya kiroho ya mwanamume, lakini 
si katika Sikhism. Guru anakataa hili. Katika 'Mawazo ya Sasa juu ya Sikhism', 
Alice Basarke anasema, 

"Guru wa kwanza aliweka mwanamke sawa na mwanamume ... mwanamke 
hakuwa kizuizi kwa mwanamume, lakini mshirika katika kumtumikia Mungu na 
kutafuta wokovu". 

 

Ndoa: Guru Nanak alipendekeza grhastha—maisha ya mwenye nyumba, Badala 
ya useja na kujinyima, Mume na mke walikuwa washirika sawa na uaminifu 
uliamrishwa kwa wote wawili. Katika aya takatifu, furaha ya nyumbani 
inaonyeshwa kama jambo linalotunzwa na ndoa ilitoa sitiari inayoendelea kwa ajili 
ya maonyesho ya upendo kwa Mungu. Bhai Gurdas, mshairi wa Sikhism ya 
mapema na mkalimani mwenye mamlaka wa mafundisho ya Sikh, hutoa sifa kuu 
kwa wanawake. Anasema: 

"Mwanamke ndiye kipenzi katika nyumba ya wazazi wake, anapendwa sana na 
baba na mama yake. Nyumbani kwa wakwe zake, yeye ndiye nguzo ya familia, 
dhamana ya bahati nzuri ... Kushiriki katika hekima ya kiroho. na nuru na sifa tukufu 
zilizojaaliwa, mwanamke, nusu nyingine ya mwanamume, humsindikiza hadi 
kwenye mlango wa ukombozi." (Varan, V.16) 

 

Hali Sawa: Ili kuhakikisha hadhi sawa kati ya wanaume na wanawake, Guru 
hawakutofautisha jinsia katika masuala ya unyago, mafundisho au kushiriki katika 
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shughuli za sangat (ushirika mtakatifu) na pangat (kula pamoja). Kulingana na 
Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das alipinga matumizi ya hijabu 
kwa wanawake. Aliwapa wanawake kazi ya kusimamia baadhi ya jumuiya katika 
wanafunzi na kuhubiri kinyume na desturi ya shibe. Historia ya Sikh inarekodi 
majina ya wanawake kadhaa, kama vile Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 
Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur na Maharani Jind Kaur, walioyachukua 
majukumu muhimu katika matukio ya wakati wao. 

 

Elimu: Elimu inachukuliwa kuwa muhimu sana katika Kalasinga. Ni ufunguo wa 
mafanikio ya mtu yeyote. Ni mchakato wa maendeleo ya kibinafsi na ndio sababu 
Guru ya 3 kuanzisha shule nyingi. Guru Granth Sahib inasema, 

"Maarifa yote ya kiungu na tafakari hupatikana kupitia Guru" (Guru Granth Sahib, 
p.831). 

 

Elimu kwa wote ni muhimu na kila mtu lazima afanye kazi ili kuwa bora zaidi. 
Hamsini na wawili kati ya wamishonari wa Sikh waliotumwa na Guru wa 3 walikuwa 
wanawake. Katika, 'Wajibu na Hali ya Wanawake wa Sikh', Dk Mohinder Kaur Gill 
anaandika, "Guru Amar Das alishawishika kuwa hakuna mafundisho yanayoweza 
kuota mizizi mpaka na yasipokubaliwa na wanawake". 

 

Vizuizi vya Nguo: Mbali na kuwataka wanawake wasivae stara, dini ya Kalasinga 
hutoa taarifa rahisi lakini muhimu sana kuhusu kanuni za mavazi. Hii inatumika kwa 
Sikhs wote bila kujali jinsia. Guru Granth Sahib inasema, 

   "Epuka kuvaa nguo ambazo haziuridhishi mwili na akili imejaa mawazo 
mabaya." SGGS, Ukurasa wa 16 

 

Kwa hivyo, Sikhs watatambua ni aina gani ya nguo zinazojaza akili mawazo 
mabaya na wanapaswa kuziepuka. Wanawake wa Sikh wanatarajiwa kujitetea kwa 
Kirpan (upanga) na njia zingine, hili ni jambo la kipekee kwa wanawake kwa 
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sababu ni mara ya kwanza katika historia ambapo wanawake walitarajiwa kujitetea 
bila kuwategemea wanaume kwa ulinzi wa kimwili. 

 

Nukuu za SGGS: "Katika ardhi na angani, simwoni yeyote wa pili. Miongoni mwa 
wanawake na wanaume, Nuru Yake inang'aa." Sggs Page 223. 

  Kutoka kwa mwanamke, mwanamume huzaliwa; ndani ya mwanamke, 
mwanamume anatungwa mimba; kwa mwanamke anachumbiwa na kuolewa. 
Mwanamke anakuwa rafiki yake; kupitia mwanamke, vizazi vijavyo huja. 
Mwanamke wake akifa, anatafuta mwanamke mwingine; kwa mwanamke 
amefungwa. Basi kwa nini kumwita mbaya? Kutoka kwake, wafalme wanazaliwa. 
Kutoka kwa mwanamke, mwanamke huzaliwa; bila mwanamke, kusingekuwa na 
mtu kabisa. Guru Nanak, SGGS Ukurasa 473 

 

Kuhusiana na mahari: "Ewe Mola wangu, nipe jina lako kama zawadi yangu ya 
harusi na mahari." Shri Guru Ram Das ji, Ukurasa wa 78, mstari wa 18 SGGS 

 

Kuhusu zoezi la Purdah: "Kaa, kaa, ewe binti-mkwe - usiufunike uso wako kwa 
pazia. Mwishowe, hili halitakuletea hata nusu ya ganda. Yule aliye kabla yako 
alikuwa akifunika uso wake kwa pazia. msifuate nyayo zake, sifa pekee ya 
kufunika uso wako ni kwamba kwa muda wa siku chache watu watasema, "Ni bibi 
arusi mtukufu gani amekuja." Pazia lako litakuwa kweli ikiwa tu utaruka, kucheza 
na kuimba sifa kuu za Mungu.-Uk.484, SGGS 

 

Wanawake na kwa hakika nafsi zote zilihimizwa sana kuishi maisha ya kiroho: 
"Njooni, dada zangu wapendwa na masahaba wa kiroho; nikumbatieni karibu 
katika busu lenu. Hebu tuungane pamoja, na tusimulie hadithi za Bwana Mume 
wetu Mwenye Nguvu Zote."- Guru Nanak, ukurasa wa 17, SGGS. 

 

“Rafiki, uvaaji mwingine wote huharibu furaha, uvaaji ambao kwa viungo vya 
mwili ni mateso, na ambao hujaza mawazo machafu akilini”-SGGS Ukurasa 16 

69



Umuhimu wa Turban 
 

Turban ni na imekuwa sehemu isiyoweza kutenganishwa ya maisha ya Sikh. 
Kutoka takriban mwaka wa 1500 A.D na wakati wa Guru Nanak, mwanzilishi 
wa Sikhism, Sikhs wamepamba kilemba. 

 

kilemba au "pagri" mara nyingi hufupishwa kuwa "pag" au "dastar" ni 
maneno tofauti katika lahaja mbalimbali zinazoashiria kitu kimoja. Maneno 
haya yote yanahusu vazi linalovaliwa na wanaume na wanawake kufunika 
vichwa vyao. Ni vazi la kichwa linalojumuisha kitambaa kirefu 
kinachofanana na kitambaa kinachofungwa kichwani au wakati mwingine 
"kofia" ya ndani au patka. Kitamaduni nchini India kilemba kilivaliwa tu na 
wanaume wa hadhi ya juu katika jamii; wanaume wa hali ya chini au wa 
tabaka la chini hawakuruhusiwa kuvaa kilemba. 

 

Ingawa kutunza nywele ambazo hazijanyolewa kuliamriwa na Guru Gobind 
Singh kama mojawapo ya K tano au kanuni za imani, kwa muda mrefu 
imekuwa ikihusishwa kwa ukaribu na Kalasinga tangu mwanzo wa Sikhi 
mnamo 1469. Kalasinga ndiyo dini pekee ulimwenguni katika ambayo kuvaa 
kilemba ni lazima kwa wanaume wote wazima. Idadi kubwa ya watu 
wanaovaa vilemba katika nchi za Magharibi ni Masingasinga. Sikh pagdi pia 
huitwa dastaar. Dastaar ni neno la heshima zaidi katika Kipunjabi. Jina hili 
likitafsiriwa humaanisha “Mkono wa Mungu” kuashiria bbaraka zake. 

 

Masingasinga ni maarufu kwa vilemba vyao vingi na vya kipekee. Kijadi, 
kilemba kinawakilisha heshima, na kwa muda mrefu kimekuwa kitu 
ambacho kilihifadhiwa kwa waungwana pekee. Wakati wa utawala wa 
Mughal wa India, ni Waislamu pekee walioruhusiwa kuvaa kilemba. Wasio 
Waislamu wote walizuiliwa kabisa kuvaa pagri. 
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Guru Gobind Singh, katika kupinga ukiukwaji huu wa Mughals aliwataka 
Masingasinga wake wote kuvaa kilemba. Hili lilipaswa kuvaliwa kwa 
kutambua viwango vya juu vya maadili ambavyo alikuwa ameviweka kwa 
wafuasi wake wa Khalsa. Alitaka Khalsa wake awe tofauti na aazimie 
"kujitofautisha na ulimwengu wote" na kufuata njia ya kipekee ambayo 
ilikuwa imetolewa na Ma-Sikh Gurus. Hivyo basi, Sikh mwenye kilemba 
amejitokeza kila mara kutoka kwa umati, kama Guru alivyokusudia; kwani 
alitaka 'Watakatifu-Askari' wake watambulike kwa urahisi huku wakipatikana 
kwa urahisi pia. 

 

Wakati mwanaume au mwanamke wa Sikh akivaa kilemba, kilemba hukoma 
kuwa mkanda wa nguo tu; kwa maana kinakuwa sawa na kichwa cha Sikh. 
Kilemba, pamoja na nguo nyingine nne za imani huvaliwa na Sikhs, kina 
umuhimu mkubwa wa kiroho na kimwili. Ingawa ishara zinazohusishwa na 
kuvaa kilemba ni nyingi - ukuu, kujitolea, kujistahi, ujasiri na uchaji Mungu, 
lakini!, sababu kuu ambayo Masingasinga huvaa kilemba ni kuonyesha - 
upendo wao, utiifu na heshima kwa mwanzilishi wa Kanisa. Khalsa Guru 
Gobind Singh. 

 

"Kilemba ni zawadi ya Guru wetu kwetu. Ni jinsi tunavyojivika taji kama akina 
Singh na Kaurs ambao huketi kwenye kiti cha kujitolea kwa ufahamu wetu 
wa hali ya juu. Kwa wanaume na wanawake sawia, utambulisho huu wa 
kuvutia unaonyesha ufalme, neema, na pekee. . Ni ishara kwa wengine 
kwamba tunaishi katika hali ya milelena tumejitolea kuwatumikia wote. 
Kilemba hakiwakilishi chochote isipokuwa kujitolea kamili. Unapochagua 
kujitokeza kwa kufunga kilemba chako, unasimama bila woga kama mtu 
binafsi kati ya watu bilioni sita. Ni kitendo cha kipekee." 
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Unyenyekevu Muhimu Katika Safari Yako 
 
Unyenyekevu ni kipengele muhimu cha Sikhism. Kulingana na hili, Masingasinga 
lazima wainame kwa unyenyekevu mbele za Mungu. Unyenyekevu au Nimrata, katika 
Kipunjabi ni maneno yanayohusiana kwa karibu. Nimrata ni fadhila ambayo inakuzwa 
kwa nguvu huko Gurbani. Tafsiri ya neno hili la Kipunjabi ni "Ufadhili" au 
"Unyenyekevu". Mtu ambaye akili yake haijakengeushwa na mawazo kwamba yeye 
ni bora au muhimu zaidi kuliko mtu. 
 
Eneo la tatizo - sio sentensi sahihi hapo juu  

Hii ni sifa muhimu ambayo kila mwandamu anafaa kuitunza na ambayo ni sehemu 
muhimu ya kuweka mawazo ya Sikh na ubora huu lazima uambatane na Sikh wakati 
wote. Sifa nyingine nne katika hifadhi ya Sikh ni: 
Ukweli (Sat), Kuridhika (Santokh), Huruma (Daya) na Upendo(Pyaar). 
 
Sifa hizi tano ni muhimu kwa Sikh na ni wajibu wao kutafakari na kusoma Gurbani ili 
kuingiza maadili haya na kuwafanya sehemu ya utu wao. 
 
Anachotwambia Gurbani: 
"Tunda la unyenyekevu ni amani na raha angavu. Kwa unyenyekevu wanaendelea 
kumtafakari Mungu, Hazina ya ubora. Mtu anayemcha Mungu amezama katika 
unyenyekevu. Mtu ambaye moyo wake umebarikiwa kwa unyenyekevu wa kudumu. 
Sikhism inashughulikia Unyenyekevu huchukuliwa kama bakuli ya ombaomba mbele 
ya mungu" 
 
Guru Nanak, Guru wa Kwanza wa Kalasinga: 

"Kusikiliza na kuamini kwa upendo na unyenyekevu akilini mwako jitakase kwa Jina, 
kwenye mahali patakatifu ndani kabisa." - SGGS Ukurasa 4. 
 
"Fanya kuridhika kuwa hereni za masikio yako, unyenyekevu bakuli lako la kuomba, 
na kutafakari majivu unayopaka mwilini mwako." -SGGS Ukurasa wa 6. 
 
"Katika nyanja ya unyenyekevu, Neno ni Uzuri. Miundo ya uzuri usio na kifani 
hutengenezwa hapo." SGGS Ukurasa wa 8. 
 
"Kiasi, unyenyekevu na ufahamu angavu ni mama mkwe wangu na baba mkwe" -
SGGS Ukurasa 152. 
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Safari kuelekea Kiroho 
 

Guru Granth Sahib ni Guru aliye hai wa milele, muundo wa kishairi wa Sikh Gurus, 

Watakatifu wa Kihindu na Waislamu. Mkusanyiko huo ni zawadi kutoka kwa Mungu 

kupitia kwao kwa wanadamu wote. Maono yaliyo katika Guru Granth Sahib ni ya jamii 

yenye msingi wa haki ya Kimungu bila ukandamizaji wa aina yoyote. Ingawa Granth 

inakubali na kuheshimu maandiko ya Uhindu na Uislamu, haimaanishi upatanisho wa 

maadili na mojawapo ya dini hizi. Katika Guru Granth Sahib wanawake 

wanaheshimiwa sana na majukumu sawa kama wanaume. Wanawake wana roho 

sawa na wanaume na hivyo wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho na nafasi 

sawa ya kupata ukombozi. Wanawake wanaweza kushiriki katika shughuli zote za 

kidini, kitamaduni, kijamii, na kidunia ikiwa ni pamoja na kuongoza makutano ya 

kidini. 

 

Sikhism inatetea usawa, haki ya kijamii, huduma kwa ubinadamu, na uvumilivu kwa 

dini zingine. Ujumbe muhimu wa Kalasinga ni ibada ya kiroho na uchaji wa Mungu 

wakati wote huku ukitekeleza maadili ya huruma, uaminifu, unyenyekevu na ukarimu 

katika maisha ya kila siku. Kanuni tatu za msingi za dini ya Sikh ni kutafakari na 

kumkumbuka Mungu, Kufanya Kazi ili kuishi kwa Uaminifu na kugawana na wengine. 

Hongera kwa kufanya jitihada za kuendelea na Safari hii ya Kiroho kwa ajili ya nafsi. 

Tafsiri haiwezi kamwe kuwa karibu na asilia, hasa pale ambapo Guru Granth Sahib 

kamili iko katika ushairi na matumizi ya sitiari hufanya kazi kuwa ngumu sana. Katika 

ujumbe wa Kiungu, hadithi za ngano za Kihindu na Kiislamu mara nyingi hutumiwa 

Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma n.k. Tafadhali usizisome uhalisia wake bali 

uelewe ujumbe wao wa ndani. Sisitizo kuu ni kwamba Mungu ni mmoja na kuwa na 

ushirika naye ndilo lengo la maisha ya mwanadamu. 

 

Kazi hii imefanywa kwa miaka mingi na watu kadhaa waliojitolea, ili kukuletea ujumbe 

wa Kimungu katika lugha yako. Ikiwa una maswali yoyote, tafadhali jisikie huru kutuma 

barua pepe kwa walnut@gmail.com na tungependa kujiunga nawe katika safari hii. 


